PANNELLI DI PROTEZIONE - ISTRUZIONI E INFORMAZIONI DEL FABBRICANTE I I

AVVERTENZA: leggere attentamente le seguenti istruzioni d'uso. Conservare questo documento per tutta la vita
dell'articolo. Questo accessorio & un kit di tre pannelli per |a protezione delle orecchie, della zona temporale del capo
e della nuca. Quando vengono montati sul casco QUANTUM Q2 lo rendono pienamente conforme alla norma EN
1385:2012, Elmetti per canoa-kayak e sport in acque torrentizie (fig. 7). | pannelli sono compatibili esclusivamente con
i caschi modello QUANTUM Q2 e QUANTUM CABRIO Q2. Far riferimento alla nota informativa del casco. Non usare
per impieghi con rischi diversi da quelli menzionati. Il fabbricante declina ogni responsabilita per danni causati da un
uso improprio. Attenzione: i materiali che possono venire a contatto con la pelle dell'utilizzatore potrebbero causare
reazioni allergiche in soggetti predisposti. Questo kit & realizzato con materiali ipoallergenici. Tuttavia, alcuni utenti
particolarmente sensibili potrebbero avere reazioni allergiche. In questo caso, si raccomanda di interrompere l'uso e,
se del caso, di consultare il proprio medico. Attenzione: Non sono consentite modifiche ai pannelli. Attenzione: il
casco completo di questo accessorio pud fornire i livelli di prestazione indicati esclusivamente se le parti sono montate
correttamente. KASK S.p.A. declina ogni responsabilita dovuta all’errato montaggio. Attenzione: |'uso di questo kit &
severamente vietato alle persone non formate all'utilizzo del casco QUANTUM Q2.

USO: & obbligatorio controllare il buono stato dei pannelli prima di ogni utilizzo: verificare I'assenza di crepe, fori,
segni di usura evidente, lacerazioni, carbonizzazioni, malfunzionamento dei punti di aggancio al casco, illeggibilita
della marcatura. Non utilizzare e sostituire immediatamente nel caso anche una sola di queste condizioni si verificasse.
Non rimuovere dal casco durante I'utilizzo: la prestazione prevista viene fornita solo se i pannelli vengono mantenuti in
posizione durante tutto lo svolgimento dell'attivita.

MONTAGGIO E SMONTAGGIO: - Il pannello contrassegnato con la lettera R va montata sul lato destro del casco (a
casco indossato), il pannello con la lettera L va montato a sinistra: inserire i pannelli sul lato tenendo I'orientamento
rispetto al casco (fig. 1). - Far combaciare le tre linguette del pannello con le sedi sulla calotta (fig. 2). - Assicurarsi che
la linguetta a scatto (A) fuoriesca dalla calotta del casco (fig. 3). - Il pannello con la scritta “REAR” va montato sul retro
del casco; inserire la linguetta del pannello “REAR" nello slot all'interno della calotta fino a sentire lo scatto (fig. 5). -
Per rimuovere i pannelli “R" e “L", premere la linguetta a scatto (A) ed estrarre dalla sede tirando verticalmente (fig.
4). - Per rimuovere il pannello “"REAR” tirare verticalmente verso il basso (fig. 6).

MANUTENZIONE E PULIZIA: Utilizzare esclusivamente acqua tiepida, un panno morbido ed eventualmente sapone
neutro. Risciacquare e lasciare asciugare all'aria a temperatura ambiente. Non usare detergenti chimici, solventi,
benzina o polveri abrasive in quanto potrebbero compromettere la resistenza strutturale del prodotto.

TRASPORTO: Evitare il contatto con oggetti taglienti o che presentino bordi che possono danneggiare il prodotto. E
consigliato il trasporto del prodotto all'interno della sua confezione originale.

CONSERVAZIONE E DURATA: Conservare nel proprio imballo originale in luogo fresco e asciutto, lontano da oli
e/o grassi. In queste condizioni, il prodotto resta idoneo all’'uso per lungo tempo quindi si & rivelato non praticabile
stabilire una “data di scadenza”: KASK S.p.A. consiglia di sostituire non oltre cinque anni dall’acquisto.
SMALTIMENTO: Se il prodotto non & stato contaminato con sostanze o prodotti particolari pud essere smaltito come
normale rifiuto in materiale plastico secondo le indicazioni di smaltimento vigenti, altrimenti attenersi alle prescrizioni
legislative vigenti per i rifiuti speciali.

ACCESSORI E PARTI DI RICAMBIO: non previsti.

GARANZIA 3 ANNI: KASK S.p.A. garantisce il prodotto per tre anni dalla data di acquisto per ogni difetto di materiali
o difabbricazione. Sono escluse dalla garanzia difettosita riconducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva
conservazione o utilizzo diverso da quello per cui il dispositivo & stato certificato.

PANNEAUX DE PROTECTION - INSTRUCTIONS ET INFORMATIONS DU FABRICANT F R

ATTENTION : lire attentivement la notice d'utilisation suivante. Conserver ce document pendant toute la durée de vie de
I'article. Cet accessoire est un kit de trois coques de protection des oreilles, de la zone temporale de la téte et de la nuque.
Lorsqu'elles sont installées sur le casque QUANTUM Q2, elles le rendent entiérement conforme a la norme EN 1385:2012,
Casques pour canoé-kayak et sports en eaux vives (fig. 7). Les panneaux sont compatibles exclusivement avec les modeéles
de casques QUANTUM Q2 et QUANTUM CABRIO Q2. Se référer a la fiche d'information du casque. Ne pas utiliser a d'autres
fins que celles mentionnées ci-dessus. Le fabricant ne peut étre tenu responsable des dommages causés par une mauvaise
utilisation. Avertissement : les matériaux susceptibles d'entrer en contact avec la peau de I'utilisateur peuvent provoquer
des réactions allergiques chez les personnes sensibles. Ce kit est fabriqué avec des matériaux hypoallergéniques. Cependant,
certains utilisateurs particuliérement sensibles peuvent présenter des réactions allergiques. Dans ce cas, il est recommandé
d'interrompre I'utilisation et, si nécessaire, de consulter un médecin. Avertissement : les modifications des panneaux ne sont
pas autorisées. Avertissement : e casque équipé de cet accessoire ne peut fournir les niveaux de performance indiqués que si
les pieces sont correctement montées. KASK S.p.A. décline toute responsabilité en cas de montage incorrect. Avertissement :
I'utilisation de ce kit est strictement interdite aux personnes non formées a ['utilisation du casque QUANTUM Q2.
UTILISATION : il est obligatoire de vérifier le bon état des panneaux avant chaque utilisation : vérifier |'absence de fissures,
de trous, de signes d'usure évidents, de déchirures, de carbonisation, de dysfonctionnement des points de fixation au casque,
dillisibilité du marquage. Ne pas utiliser et remplacer immédiatement si I'une de ces conditions est remplie. Ne pas retirer
du casque pendant I'utilisation : les performances attendues ne sont garanties que si les panneaux sont maintenus en place
pendant toute 'activité.

MONTAGE ET DEMONTAGE : - Le panneau marqué de la lettre R doit étre monté sur le coté droit du casque (lorsque le
casque est porté), le panneau marqué de la lettre L doit étre monté sur le cété gauche : insérez les panneaux sur le c6té, en les
maintenant dans le bon sens par rapport au casque (fig. 1). - Faites correspondre les trois languettes du panneau avec les fentes
de la coque (fig. 2). - Assurez-vous que la languette & pression dépasse (A) de la coque du casque (fig. 3). - Le panneau portant
le mot « REAR » doit étre monté a |'arriére du casque ; insérez la languette du panneau « REAR » dans la fente a l'intérieur de la
coque jusqu'a ce que vous entendiez un clic (fig. 5). - Pour retirer les panneaux « R » et « L », appuyez sur la languette a pression
(A) et tirez verticalement hors du logement (fig. 4). - Pour retirer le panneau « ARRIERE », tirez verticalement vers le bas (fig. 6).
ENTRETIEN ET NETTOYAGE : Utilisez de I'eau tiéde, un chiffon doux et, si nécessaire, du savon doux. Rincez et laissez sécher
a l'air libre a température ambiante. N'utilisez pas de détergents chimiques, de solvants, d'essence ou de poudres abrasives, car
ils pourraient compromettre la résistance structurelle du produit.

TRANSPORT : Evitez tout contact avec des objets tranchants ou des objets présentant des arétes susceptibles d'endommager
le produit. Il est recommandé de transporter le produit dans son emballage d'origine.

STOCKAGE ET DUREE DE CONSERVATION : Conserver dans I'emballage d'origine dans un endroit frais et sec, & I'abri des
huiles et/ou des graisses. Dans ces conditions, le produit reste utilisable pendant une longue période, il n'est donc pas possible
de fixer une « date d'expiration » : KASK S.p.A. recommande de le remplacer au plus tard cing ans aprés 'achat.
ELIMINATION : Sile produit n'a pas été contaminé par des substances ou des produits particuliers, il peut étre éliminé comme
un déchet plastique normal, conformément aux réglementations en vigueur en matiére d'élimination. Dans le cas contraire,
respecter la législation en vigueur pour les déchets spéciaux.

ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE : Non fournis.

GARANTIE DE TROIS ANS : KASK S.p.A. garantit le produit pendant trois ans & compter de la date d'achat contre tout défaut
de matériau ou de fabrication. La garantie ne couvre pas les défauts dus a |'usure normale du produit, aux modifications, a un
mauvais entretien ou & une utilisation autre que celle pour laquelle I'appareil est certifié.

BESCHERMINGSPANELEN - INSTRUCTIES EN INFORMATIE VAN DE FABRIKANT N L
WAARSCHUWING: lees de volgende gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Bewaar dit document gedurende de volledige
levensduur van het artikel. Dit accessoire is een set van drie panelen voor de bescherming van de oren, de slaapzone van het
hoofd en de nek. Wanneer ze op de QUANTUM Q2 helm worden gemonteerd, voldoen ze volledig aan de norm EN 1385:2012,
Helmen voor kanovaren en wildwatersporten (afb. 7). De panelen zijn uitsluitend compatibel met de QUANTUM Q2 en
QUANTUM CABRIO Q2 helmmodellen. Raadpleeg het informatieblad van de helm. Niet gebruiken voor andere doeleinden
dan hierboven vermeld. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt door oneigenlijk
gebruik. Waarschuwing: materialen die in contact kunnen komen met de huid van de gebruiker kunnen allergische reacties
veroorzaken bij gevoelige personen. Deze kit is gemaakt van hypoallergene materialen. Sommige bijzonder gevoelige
gebruikers kunnen echter allergische reacties ervaren. In dit geval is het aanbevolen om het gebruik te staken en, indien
nodig, uw arts te raadplegen. Waarschuwing: Wijzigingen aan de panelen zijn niet toegestaan. Waarschuwing: De helm
uitgerust met dit accessoire kan alleen de aangegeven prestatieniveaus leveren als de onderdelen correct zijn gemonteerd.
KASK S.p.A. wijst alle verantwoordelijkheid af als gevolg van onjuiste montage. Waarschuwing: het gebruik van deze kit is ten
strengste verboden voor personen die niet getraind zijn in het gebruik van de QUANTUM Q2 helm.

GEBRUIK: het is verplicht om voor elk gebruik te controleren of de panelen in goede staat zijn: controleer of er geen
scheuren, gaten, tekenen van duidelijke slijtage, scheuren, verkoling, slecht functionerende bevestigingspunten aan de helm,
onleesbaarheid van de markering zijn. Niet gebruiken en onmiddellijk vervangen als ook maar aan een van deze voorwaarden
wordt voldaan. Niet van de helm verwijderen tijdens het gebruik: de verwachte prestaties worden alleen geleverd als de
panelen tijdens de hele activiteit op hun plaats worden gehouden.

MONTAGE EN DEMONTAGE: - Het paneel met de letter R moet aan de rechterkant van de helm worden gemonteerd
(wanneer de helm wordt gedragen), het paneel met de letter L moet aan de linkerkant worden gemonteerd: plaats de panelen
op hun zijkant en houd ze in de juiste oriéntatie ten opzichte van de helm (afb. 1). - Breng de drie lipjes op het paneel in
overeenstemming met de sleuven op de helmschaal (afb. 2). - Zorg ervoor dat het kliklipje uit (A) de helmschaal steekt (afb.
3). - Het paneel met het woord 'REAR' moet aan de achterkant van de helm worden gemonteerd; steek het lipje van het 'REAR'
paneel in de sleuf in de helmschaal totdat je het hoort klikken (afb. 5). - Om de 'R' en 'L’ panelen te verwijderen, druk je op
het kliklipje (A) en trek je het verticaal uit de behuizing (afb. 4). - Om het paneel 'REAR' te verwijderen, trekt u het verticaal
naar beneden (afb. 6).

ONDERHOUD EN REINIGING: Gebruik lauw water, een zachte doek en, indien nodig, milde zeep. Spoel af en laat aan
de lucht drogen bij kamertemperatuur. Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, benzine of schurende
poeders omdat deze de structurele sterkte van het product kunnen aantasten.

VERVOER: Vermijd contact met scherpe voorwerpen of voorwerpen met randen die het product kunnen beschadigen. Het
wordt aanbevolen om het product in de originele verpakking te vervoeren.

OPSLAG EN HOUDBAARHEID: Bewaar het product in de originele verpakking op een koele, droge plaats, uit de buurt van
olién en/of vetten. Onder deze omstandigheden blijft het product lange tijd geschikt voor gebruik, daarom is het niet mogelijk
om een 'houdbaarheidsdatum' vast te stellen: KASK S.p.A. raadt aan het product uiterlijk vijf jaar na aankoop te vervangen.
AFVOER: Als het product niet is verontreinigd door bepaalde stoffen of producten, kan het worden afgevoerd als normaal
plastic afval in overeenstemming met de huidige afvoervoorschriften. Anders moet u de huidige wetgeving voor speciaal
afval naleven.

ACCESSOIRES EN ONDERDELEN: Niet meegeleverd.

DRIE JAAR GARANTIE: KASK S.p.A. garandeert het product gedurende drie jaar vanaf de aankoopdatum tegen materiaal-
en fabricagefouten. De garantie dekt geen defecten als gevolg van normale slijtage van het product, wijzigingen, slecht
onderhoud of gebruik anders dan waarvoor het apparaat is gecertificeerd.

SUOJAPANEELIT - VALMISTAJAN OHJEET JA TIEDOT F I

VAROITUS: Lue huolellisesti seuraavat kayttoohjeet. Sailytd tdma asiakirja koko tuotteen kayttsian ajan. Tama
lisdvaruste on kolmen paneelin sarja korvien, paan ohimon alueen ja niskan suojaamiseksi (kuva 7). Kun ne asennetaan
QUANTUM Q2 -kypéraan, se on taysin EN 1385:2012 -standardin (Kyparat melontaan ja valkovesiurheiluun) mukainen.
Paneelit ovat yhteensopivia ainoastaan kyparamallien QUANTUM Q2 ja QUANTUM CABRIO Q2 kanssa. Katso
kyparan tietolehti. Al kaytad muihin kuin edelld mainittuihin tarkoituksiin. Valmistaja ei ole vastuussa vaaranlaisesta
kéytosta aiheutuneista vahingoista. Varoitus: Kayttdjan ihon kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit voivat aiheuttaa
allergisia reaktioita herkilla henkililla. Tamé sarja on valmistettu hypoallergeenisistéd materiaaleista. Joillakin erityisen
herkilla kayttajilla voi kuitenkin esiintyé allergisia reaktioita. Tassa tapauksessa on suositeltavaa keskeyttaa kayttd ja
tarvittaessa ottaa yhteyttd riin. Varoitus: Paneelien muuttaminen ei ole sallittua. Varoitus: Tall& lisdvarusteella
varustettu kyparé voi tarjota ilmoitetun suorituskyvyn vain, jos osat on asennettu oikein. KASK S.p.A. kieltaytyy kaikesta
virheellisestd asennuksesta johtuvasta vastuusta. Varoitus: Taméan sarjan kéytté on ehdottomasti kielletty henkil&ilta,
joita ei ole koulutettu QUANTUM Q2 -kyparan kayttoon.

KAYTTO: Paneelien hyva kunto on tarkistettava ennen jokaista kdyttokertaa: tarkista, ettei niissa ole halkeamia,
reikia, selvid kulumisen merkkeja, repeamia, hiiltymia, kyparan kiinnityspisteiden toimintahairidita, merkintSjen
lukukelvottomuutta. Ala kayta ja vaihda valittdmasti, jos yksikin naista edellytyksista tayttyy. Ala irrota kyparaa kayton
aikana: odotettu suorituskyky saavutetaan vain, jos paneelit pidetaan paikoillaan koko toiminnan ajan.
KOKOAMINEN JA PURKAMINEN: - R-kirjaimella merkitty paneeli on asennettava kyparan oikealle puolelle (kun
kypéra on paallaan), L-kirjaimella merkitty paneeli on asennettava vasemmalle puolelle: aseta paneelit kyljelleen ja
pidé ne oikeassa asennossa kyparaan nahden (kuva 1). - Kohdista paneelin kolme kieleketta kuoren aukkoihin (kuva 2).
- Varmista, ettd napsautuskieleke (A) tydntyy ulos kyparan kuoresta (kuva 3). - Kyparan takaosaan on asennettava
paneeli, jossa on sana “REAR”; tyénna "REAR"-paneelin kieleke kyparan kuoren sisdpuolella olevaan aukkoon, kunnes
kuulet sen napsahtavan (kuva 5). - R- ja L-paneelien irrottamiseksi paina napsautuskieleketta (A) ja veda se pystysuoraan
ulos kotelosta (kuva 4). - Poistaaksesi 'REAR'-paneelin, veda sita pystysuoraan alaspain (kuva 6).

HUOLTO JA PUHDISTUS: Kayta haaleaa vettd, pehmeas liinaa ja tarvittaessa mietoa saippuaa. Huuhtele ja anna
kuivua huoneenldmmassa. Ala kayté kemiallisia pesuaineita, liuottimia, bensiinia tai hankaavia jauheita, koska ne voivat
heikentaa tuotteen rakenteellista lujuutta.

KULJETUS: Valtd kosketusta terdviin esineisiin tai esineisiin, joiden reunat voivat vahingoittaa tuotetta. On
suositeltavaa, etta tuote kuljetetaan alkuperaispakkauksessa.

SAILYTYS JA KESTAVYYS: Siilyta alkuperdispakkauksessa viiledssa, kuivassa paikassa, erillaan 6ljyista ja/tai rasvoista.
Naissa olosuhteissa tuote sailyy kayttokelpoisena pitkaan, joten "viimeinen kayttépaiva” ei ole mahdollista maarittaa:
KASK S.p.A. suosittelee tuotteen vaihtamista viimeistaan viiden vuoden kuluttua ostopéivasta.

HAVITTAMINEN: Jos tuote ei ole saastunut tietyilla aineilla tai tuotteilla, se voidaan havittaa tavallisena muovijatteena
voimassa olevien jatehuoltom&érdysten mukaisesti. Muussa tapauksessa noudata voimassa olevaa erityisjatetta
koskevaa lainsaadantoa.

TARVIKKEET JA VARAOSAT: Ei toimiteta.

KOLMEN VUODEN TAKUU: KASK S.p.A. takaa tuotteelle kolmen vuoden takuun ostopaivasté alkaen materiaali- tai
valmistusvirheiden varalta. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat tuotteen normaalista kulumisesta, muutoksista, huonosta
huollosta tai muusta kuin laitteen sertifioidusta kaytosta.

EN

WARNING: carefully read the following instructions for use. Keep this document for the entire life of the article. This
accessory is a kit of three panels for protecting the ears, the temporal area of the head and the nape of the neck. When
fitted to the QUANTUM Q2 helmet, they make it fully compliant with the EN 1385:2012 standard, Helmets for canoeing
and white water sports (fig. 7). The panels are compatible exclusively with the QUANTUM Q2 and QUANTUM CABRIO
Q2 helmet models. Refer to the helmet information sheet. Do not use for purposes other than those mentioned
above. The manufacturer cannot be held responsible for damage caused by improper use. Warning: materials that
may come into contact with the user's skin may cause allergic reactions in susceptible individuals. This kit is made with
hypoallergenic materials. However, some particularly sensitive users may experience allergic reactions. In this case, it is
recommended to discontinue use and, if necessary, consult your doctor. Warning: Modifications to the panels are not
permitted. Warning: The helmet equipped with this accessory can only provide the indicated levels of performance if
the parts are mounted correctly. KASK S.p.A. declines all responsibility due to incorrect assembly. Warning: the use of
this kit is strictly prohibited for people not trained in the use of the QUANTUM Q2 helmet.

USE: it is compulsory to check the panels are in good condition before each use: check that there are no cracks, holes,
signs of evident wear, tears, charring, malfunctioning of the attachment points to the helmet, illegibility of the marking.
Do not use and replace immediately if even one of these conditions is met. Do not remove from the helmet during use:
the expected performance is only provided if the panels are kept in position throughout the activity.

ASSEMBLY AND DISASSEMBLY: -The panel marked with the letter R should be mounted on the right side of the
helmet (when helmet is worn), the panel with the letter L should be mounted on the left: insert the panels on their sides,
keeping them in the correct orientation with respect to the helmet (fig. 1). - Match the three tabs on the panel with the
slots on the shell (fig. 2). - Make sure that the snap tab (A) protrudes from the helmet shell (fig. 3). - The panel with the
word 'REAR’ should be mounted on the back of the helmet; insert the tab of the ‘REAR’ panel into the slot inside the
shell until you hear it click (fig. 5). - To remove the 'R’ and ‘L' panels, press the snap (A) tab and pull vertically out of the
housing (fig. 4). - To remove the ‘REAR’ panel, pull vertically downwards (fig. 6).

MAINTENANCE AND CLEANING: Use lukewarm water, a soft cloth and, if necessary, mild soap. Rinse and leave
to air dry at room temperature. Do not use chemical detergents, solvents, petrol or abrasive powders as these may
compromise the structural strength of the product.

TRANSPORT: Avoid contact with sharp objects or objects with edges that may damage the product. It is recommended
that the product is transported in its original packaging.

STORAGE AND SHELF LIFE: Store in the original packaging in a cool, dry place, away from oils and/or fats. In these
conditions, the product remains suitable for use for a long time, therefore it is not possible to establish an ‘expiry date":
KASK S.p.A. recommends replacing it no later than five years after purchase.

DISPOSAL: If the product has not been contaminated by particular substances or products, it can be disposed of as
normal plastic waste in accordance with current disposal regulations. Otherwise, comply with current legislation for
special waste.

ACCESSORIES AND SPARE PARTS: Not provided.

THREE YEAR WARRANTY: KASK S.p.A. guarantees the product for three years from the date of purchase against any
defect in materials or workmanship. The warranty does not cover defects due to normal product wear, modifications,
poor maintenance or use other than for which the device is certified.

PROTECTION PANELS - MANUFACTURER'S INSTRUCTIONS AND INFORMATION

PANELES DE PROTECCION - INSTRUCCIONES E INFORMACION DEL FABRICANTE E S

ADVERTENCIA: |ea atentamente las siguientes instrucciones de uso. Conserve este documento durante toda la vida
util del articulo. Este accesorio es un kit de tres paneles para proteger los oidos, la zona temporal de la cabeza y la
nuca. Cuando se colocan en el casco QUANTUM Q2, hacen que cumpla plenamente la norma EN 1385:2012, Cascos
para piragiiismo y deportes de aguas bravas (fig. 7). Los paneles son compatibles exclusivamente con los modelos de
casco QUANTUM Q2 y QUANTUM CABRIO Q2. Consulte la hoja de informacién del casco. No los utilice para fines
distintos a los mencionados anteriormente. El fabricante no se hace responsable de los dafos causados por un uso
inadecuado. Advertencia: los materiales que pueden entrar en contacto con la piel del usuario pueden causar reacciones
alérgicas en personas susceptibles. Este kit esté fabricado con materiales hipoalergénicos. Sin embargo, algunos usuarios
especialmente sensibles pueden experimentar reacciones alérgicas. En este caso, se recomienda interrumpir su uso y, si
es necesario, consultar a su médico. Advertencia: no se permiten modificaciones en los paneles. Advertencia: el casco
equipado con este accesorio solo puede proporcionar los niveles de rendimiento indicados si las piezas estan montadas
correctamente. KASK S.p.A. declina toda responsabilidad por un montaje incorrecto. Advertencia: el uso de este kit esta
estrictamente prohibido para personas no capacitadas en el uso del casco QUANTUM Q2.

USO: es obligatorio comprobar que los paneles estén en buen estado antes de cada uso: compruebe que no haya
grietas, agujeros, signos de desgaste evidente, rasgaduras, carbonizacion, mal funcionamiento de los puntos de fijacion
al casco, ilegibilidad de la marca. No los utilice y reemplacelos inmediatamente si se cumple alguna de estas condiciones.
No los retire del casco durante el uso: el rendimiento esperado solo se proporciona si los paneles se mantienen en su
posicion durante toda la actividad.

MONTAJE Y DESMONTAJE: - El panel marcado con la letra R debe montarse en el lado derecho del casco (cuando se
lleva puesto el casco), el panel con la letra L debe montarse a la izquierda: inserte los paneles por los lados, manteniéndolos
en la orientacién correcta con respecto al casco (fig. 1). - Haga coincidir las tres pestafias del panel con las ranuras de
la carcasa (fig. 2). - Aseglrese de que la lenglieta de presion (A) sobresale de la carcasa del casco (fig. 3). - El panel con
la palabra «<REAR» debe montarse en la parte posterior del casco; inserte la lenglieta del panel «REAR» en la ranura del
interior de la carcasa hasta que oiga un clic (fig. 5). - Para retirar los paneles «R» y «L», presione la lengtieta de presion (A) y
tire verticalmente hacia fuera de la carcasa (fig. 4). - Para retirar el panel «TRASEROp, tire verticalmente hacia abajo (fig. 6).
MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA: Utilice agua tibia, un pafio suave y, si es necesario, jabon suave. Aclare y deje secar al
aire a temperatura ambiente. No utilice detergentes quimicos, disolventes, gasolina o polvos abrasivos, ya que pueden
comprometer |a resistencia estructural del producto.

TRANSPORTE: Evite el contacto con objetos afilados u objetos con bordes que puedan dafiar el producto. Se recomienda
transportar el producto en su embalaje original.

ALMACENAMIENTO Y VIDA UTIL: Conservar en el embalaje original en un lugar fresco y seco, lejos de aceites y/o
grasas. En estas condiciones, el producto sigue siendo apto para su uso durante mucho tiempo, por lo que no es posible
establecer una «fecha de caducidad»: KASK S.p.A. recomienda sustituirlo a mas tardar cinco afios después de la compra.
ELIMINACION: Si el producto no ha sido contaminado por sustancias o productos particulares, puede eliminarse como
residuo plastico normal de acuerdo con la normativa vigente en materia de eliminacién de residuos. De lo contrario,
cumpla con la legislacién vigente para residuos especiales.

ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO: No se proporcionan.

GARANTIA DE TRES ANOS: KASK S.p.A. garantiza el producto durante tres afios a partir de la fecha de compra contra
cualquier defecto de materiales 0 mano de obra. La garantia no cubre los defectos debidos al desgaste normal del
producto, modificaciones, mantenimiento deficiente o uso distinto para el que esta certificado el dispositivo.

SKYDDSPANELER - TILLVERKARENS ANVISNINGAR OCH INFORMATION Sv
VARNING: Las noggrant igenom féljande bruksanvisning. Forvara detta dokument under hela artikelns livslangd.
Detta tillbehor bestar av tre paneler for skydd av 6ronen, huvudets tinningomréde och nacken. Nar de monteras pa
QUANTUM Q2-hjélmen uppfyller de kraven i standarden EN 1385:2012, Hjalmar for kanotpaddling och vattensporter
(bild 7). Panelerna &r endast kompatibla med hjalmmodellerna QUANTUM Q2 och QUANTUM CABRIO Q2. Se
informationsbladet fér hjalmen. Far inte anvandas for andra dndamal én de som namns ovan. Tillverkaren kan inte
héllas ansvarig for skador som orsakas av felaktig anvandning. Varning: material som kan komma i kontakt med
anvandarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos kénsliga personer. Detta kit ar tillverkat av allergivanliga material.
Vissa sarskilt kdnsliga anvandare kan dock uppleva allergiska reaktioner. | sddana fall rekommenderas att du slutar
anvanda produkten och vid behov radfragar lakare. Varning fér detta: Modifiering av panelerna ar inte tillaten.
Varning fér: Hjdlmen som &r utrustad med detta tillbehor kan endast ge de angivna prestandanivéerna om delarna ar
korrekt monterade. KASK S.p.A. fransager sig allt ansvar pa grund av felaktig montering. Varning: anvandning av detta
kit ar strangt férbjudet fr personer som inte &r utbildade i anvandning av QUANTUM Q2 hjalmen.

ANVANDNING: det &r obligatoriskt att kontrollera att panelerna &r i gott skick fore varje anvandning: kontrollera
att det inte finns nagra sprickor, hal, tecken p& uppenbart slitage, revor, férkolning, funktionsfel i fastpunkterna pa
hjélmen, olaslig markning. Anvand inte hjdimen och byt omedelbart ut den om nagot av dessa villkor uppfylls. Ta inte
bort dem fran hjélmen under anvéndning: den férvantade prestandan uppnés endast om panelerna hélls pa plats
under hela aktiviteten.

MONTERING OCH DEMONTERING: - Panelen markt med bokstaven R ska monteras pa hjalmens hégra sida (nér
hjélmen bérs), panelen markt med bokstaven L ska monteras pa den vénstra: satt in panelerna pa sidorna och hall
dem i ratt riktning i férhallande till hjalmen (bild 1). - Passa in de tre flikarna pa panelen med spéren pé skalet (bild
2). - Se till att snappfliken sticker (A) ut fran hjalmskalet (bild 3). - Panelen med ordet “"REAR" ska monteras pa hjalmens
baksida; for in fliken pa panelen “"REAR” i skéran inuti skalet tills du hér ett klick (bild 5). - Fér att ta bort panelerna “R”
och "L", tryck pa snappfliken (A) och dra vertikalt ut ur héljet (bild 4). - For att ta bort "REAR"-panelen, dra vertikalt
nedat (bild 6).

UNDERHALL OCH RENGORING: Anvind ljummet vatten, en mjuk trasa och, om nédvandigt, mild tval. Skélj och
14t lufttorka i rumstemperatur. Anvand inte kemiska rengéringsmedel, l&sningsmedel, bensin eller slipande pulver
eftersom dessa kan dventyra produktens strukturella styrka.

TRANSPORT: Undvik kontakt med vassa féremal eller foremal med kanter som kan skada produkten. Virekommenderar
att produkten transporteras i sin originalférpackning.

FORVARING OCH HALLBARHET: Férvaras i originalférpackningen pa en sval och torr plats, skyddad fran oljor och/
eller fetter. Under dessa forhallanden férblir produkten lamplig fér anvandning under lang tid, och darfor ar det inte
mojligt att faststélla ett “utgangsdatum”: KASK S.p.A. rekommenderar att den byts ut senast fem ar efter inkdpet.
KASSERING: Om produkten inte har férorenats av sarskilda &mnen eller produkter kan den kasseras som vanligt
plastavfall i enlighet med géllande avfallsbestammelser. | annat fall ska gallande lagstiftning for specialavfall foljas.
TILLBEHOR OCH RESERVDELAR: Medféljer inte.

TRE ARS GARANTI: KASK S.p.A. garanterar produkten under tre &r fran inképsdatumet mot eventuella material- eller
tillverkningsfel. Garantin tacker inte defekter som beror pa normalt produktslitage, modifieringar, daligt underhall eller
annan anvandning @n den som enheten r certifierad for.

BESKYTTELSESPANELER - PRODUCENTENS INSTRUKTIONER OG INFORMATION DA
ADVARSEL: Les folgende brugsanvisning omhyggeligt. Opbevar dette dokument i hele artiklens levetid. Dette
tilbehor er et saet med tre paneler til beskyttelse af arermne, tindingen og nakken. Nar de monteres pa QUANTUM Q2-
hjelmen, er den i fuld overensstemmelse med standarden EN 1385:2012, Hjelme til kanosejlads og white water-sport
(fig. 7). Panelerne er udelukkende kompatible med hjelmmodellerne QUANTUM Q2 og QUANTUM CABRIO Q2. Se
informationsarket for hjelmen. M4 ikke bruges til andre forméal end dem, der er naevnt ovenfor. Producenten kan ikke
holdes ansvarlig for skader forarsaget af ukorrekt brug. Advarsel: Materialer, der kan komme i kontakt med brugerens
hud, kan forérsage allergiske reaktioner hos modtagelige personer. Dette szt er fremstillet af allergivenlige materialer.
Nogle szerligt falsomme brugere kan dog opleve allergiske reaktioner. | sa fald anbefales det at afbryde brugen og om
nedvendigt konsultere din lzege. Advarsler: Det er ikke tilladt at zendre pa panelerne. Advarsel: Det er ikke tilladt at
2endre panelerne: Hjelmen, der er udstyret med dette tilbehar, kan kun levere de angivne preestationsniveauer, hvis
delene er monteret korrekt. KASK S.p.A. fralaegger sig ethvert ansvar p& grund af forkert montering. Advarsel: Brugen
af dette saet er strengt forbudt for personer, der ikke er uddannet i brugen af QUANTUM Q2-hjelmen.

BRUG: Det er obligatorisk at kontrollere, at panelerne er i god stand fer hver brug: Kontroller, at der ikke er revner,
huller, tegn pé tydelig slitage, revner, forkullelse, funktionsfejl i fastgerelsespunkterne til hjelmen, ulzeselig maerkning.
Brug den ikke, og udskift den straks, hvis bare én af disse betingelser er opfyldt. Tag ikke hjelmen af under brug: Den
forventede ydeevne opnas kun, hvis panelerne holdes pé plads under hele aktiviteten.

SAMLING OG ADSKILLELSE: - Panelet markeret med bogstavet R skal monteres pa hgjre side af hjelmen (nar
hjelmen bzeres), panelet med bogstavet L skal monteres pa venstre side: Indszet panelerne pa deres sider, og hold
dem i den korrekte retning i forhold til hjelmen (fig. 1). - Match de tre flige pa panelet med &bningerne pé skallen (fig.
2). - Serg for, at klikfligen stikker (A) ud af hjelmskallen (fig. 3). - Panelet med ordet »REAR« skal monteres pa bagsiden
af hjelmen; seet fligen pa »REAR«-panelet ind i dbningen i hjelmskallen, indtil du herer et klik (fig. 5). - For at fierne
'R'- og 'L'-panelerne skal du trykke pa snap-tappen (A) og traekke lodret ud af huset (fig. 4). - Traek lodret nedad for at
fierne »REAR«-panelet (fig. 6).

VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING: Brug lunkent vand, en blad klud og om nadvendigt mild saebe. Skyl, og lad
det luftterre ved stuetemperatur. Brug ikke kemiske rengeringsmidler, oplasningsmidler, benzin eller slibepulver, da
det kan kompromittere produktets strukturelle styrke.

TRANSPORT: Undga kontakt med skarpe genstande eller genstande med kanter, der kan beskadige produktet. Det
anbefales, at produktet transporteres i sin originale emballage.

OPBEVARING OG HOLDBARHED: Opbevares i originalemballagen pa et keligt, tert sted, vaek fra olie og/eller
fedt. Under disse forhold forbliver produktet egnet til brug i lang tid, og det er derfor ikke muligt at fastsaette en
»udlgbsdato«: KASK S.p.A. anbefaler, at det udskiftes senest fem ar efter kebet.

BORTSKAFFELSE: Hvis produktet ikke er blevet forurenet af seerlige stoffer eller produkter, kan det bortskaffes som
normalt plastaffald i overensstemmelse med geeldende regler for bortskaffelse. | modsat fald skal geeldende lovgivning
for specialaffald overholdes.

TILBEHOR OG RESERVEDELE: Medfolger ikke.

TRE ARS GARANTI: KASK S.p.A. garanterer produktet i tre &r fra kabsdatoen mod enhver form for materiale-
eller fabrikationsfejl. Garantien daekker ikke defekter, der skyldes normalt slid p& produktet, sendringer, darlig
vedligeholdelse eller anden brug end den, som enheden er certificeret til.

DE

ACHTUNG: Lesen Sie die folgenden Gebrauchsanweisungen sorgféltig durch. Bewahren Sie dieses Dokument wahrend der
gesamten Lebensdauer des Artikels auf. Bei diesem Zubehdr handelt es sich um einen Satz von drei Platten zum Schutz der
Ohren, des Schlafenbereichs des Kopfes und des Nackens. Wenn sie am QUANTUM Q2-Helm angebracht werden, entspricht
dieser vollstandig der Norm EN 1385:2012, Helme fiir Kanu- und Wildwassersport (Abb. 7). Die Einsitze sind ausschlieBlich mit
den Helmmodellen QUANTUM Q2 und QUANTUM CABRIO Q2 kompatibel. Siehe Informationsblatt zum Helm. Nicht fiir andere
als die oben genannten Zwecke verwenden. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsachgeméaBe Verwendung
entstehen. Warnung: Materialien, die mit der Haut des Benutzers in Kontakt kommen kénnen, kénnen bei empfindlichen
Personen allergische Reaktionen hervorrufen. Dieses Set besteht aus hypoallergenen Materialien. Bei einigen besonders
empfindlichen Benutzern kénnen jedoch allergische Reaktionen auftreten. In diesem Fall wird empfohlen, die Verwendung
einzustellen und ggf. einen Arzt zu konsultieren. Warnung: Anderungen an den Paneelen sind nicht zuléssig. Warnung: Der mit
diesem Zubehdr ausgestattete Helm kann nur dann die angegebenen Leistungsniveaus bieten, wenn die Teile korrekt montiert
sind. KASK S.p.A. lehnt jede Verantwortung aufgrund einer fehlerhaften Montage ab. Warnung: Die Verwendung dieses Kits ist
Personen, die nicht in der Verwendung des QUANTUM Q2-Helms geschult sind, strengstens untersagt.

VERWENDUNG: Vor jeder Verwendung ist der einwandfreie Zustand der Paneele zu Gberpriifen: Es diirfen keine Risse, Locher,
offensichtlichen Abnutzungserscheinungen, Risse, Verkohlungen, Funktionsstérungen der Befestigungspunkte am Helm oder
unleserliche Markierungen vorhanden sein. Wenn auch nur eine dieser Bedingungen erfiillt ist, darf das Produkt nicht verwendet
werden und muss sofort ersetzt werden. Wahrend der Verwendung nicht vom Helm entfernen: Die erwartete Leistung wird nur
erbracht, wenn die Paneele wahrend der gesamten Aktivitat in Position bleiben.

MONTAGE UND DEMONTAGE:

- Das mit dem Buchstaben R gekennzeichnete Paneel sollte auf der rechten Seite des Helms (wenn der Helm getragen wird)
angebracht werden, das Paneel mit dem Buchstaben L sollte auf der linken Seite angebracht werden: Setzen Sie die Paneele
seitlich ein und achten Sie dabei auf die korrekte Ausrichtung in Bezug auf den Helm (Abb. 1). - Richten Sie die drei Laschen am
Paneel an den Schlitzen an der Helmschale aus (Abb. 2). - Vergewissern Sie sich (A), dass die Schnapplasche aus der Helmschale
herausragt (Abb. 3). - Das Schild mit der Aufschrift ,REAR” sollte auf der Riickseite des Helms angebracht werden; fiihren Sie
die Lasche des ,REAR"-Schilds in den Schlitz in der Helmschale ein, bis Sie ein Klicken héren (Abb. 5). - Um die ,R”-und ,L"-
Schilder zu entfernen, driicken Sie auf die Schnapplasche (A) und ziehen Sie sie senkrecht aus dem Gehause heraus (Abb. 4).
- Um die ,REAR"-Platte zu entfernen, ziehen Sie sie senkrecht nach unten (Abb. 6).

WARTUNG UND REINIGUNG: Verwenden Sie lauwarmes Wasser, ein weiches Tuch und, falls erforderlich, milde Seife. Spilen
Sie das Gerat ab und lassen Sie es bei Raumtemperatur an der Luft trocknen. Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel,
Losungsmittel, Benzin oder Scheuerpulver, da diese die strukturelle Festigkeit des Produkts beeintrachtigen kénnen.
TRANSPORT: Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen Gegenstdnden oder Gegenstdnden mit Kanten, die das Produkt
beschadigen kénnten. Es wird empfohlen, das Produkt in der Originalverpackung zu transportieren.

LAGERUNG UND HALTBARKEIT: In der Originalverpackung an einem kiihlen, trockenen Ort und fern von Olen und/oder
Fetten lagern. Unter diesen Bedingungen bleibt das Produkt lange Zeit einsatzféhig, daher kann kein , Verfallsdatum” festgelegt
werden: KASK S.p.A. empfiehlt, es spatestens flinf Jahre nach dem Kauf zu ersetzen.

ENTSORGUNG: Sofern das Produkt nicht durch bestimmte Substanzen oder Produkte verunreinigt wurde, kann es gemaB den
geltenden Entsorgungsvorschriften als normaler Kunststoffabfall entsorgt werden. Andernfalls sind die geltenden Vorschriften
fir Sondermiill zu beachten.

ZUBEHOR UND ERSATZTEILE: Nicht im Lieferumfang enthalten.

DREIJAHRIGE GARANTIE: KASK S.p.A. gewshrt auf dieses Produkt eine dreijahrige Garantie ab Kaufdatum gegen Material-
und Verarbeitungsfehler. Die Garantie deckt keine Mangel ab, die auf normalen VerschleiB, Anderungen, mangelnde Wartung
oder eine nicht zertifizierte Verwendung des Geréts zuriickzufiihren sind.

SCHUTZPLATTEN - ANWEISUNGEN UND INFORMATIONEN DES HERSTELLERS

PAINEIS DE PROTECCAO - INSTRUCOES E INFORMACOES DO FABRICANTE P I

ATENGAO: ler atentamente as instrugdes de utilizagio que se seguem. Conservar este documento durante toda a vida
util do artigo. Este acessério € um kit de trés painéis para a protecao das orelhas, da zona temporal da cabeca e da nuca.
Quando montados no capacete QUANTUM Q2, tornam-no totalmente compativel com a norma EN 1385:2012, Capacetes
para canoagem e desportos de dgua branca (fig. 7). Os painéis sdo compativeis exclusivamente com os modelos de
capacete QUANTUM Q2 e QUANTUM CABRIO Q2. Consultar a ficha de informacéo do capacete. Nao utilizar para outros
fins que ndo os acima mencionados. O fabricante ndo pode ser responsabilizado por danos causados por uma utilizagéo
incorrecta. Atengdo: os materiais que podem entrar em contacto com a pele do utilizador podem causar reaccées
alérgicas em individuos susceptiveis. Este kit é fabricado com materiais hipoalergénicos. No entanto, alguns utilizadores
particularmente sensiveis podem sofrer reacgdes alérgicas. Neste caso, recomenda-se a interrupcdo da utilizagéo
e, se necessario, a consulta do médico. Adverténcia: N3o sdo permitidas modificagdes nos painéis. Adverténcia: O
capacete equipado com este acessorio sé pode fornecer os niveis de desempenho indicados se as pecas forem montadas
corretamente. A KASK S.p.A. declina qualquer responsabilidade devido a uma montagem incorrecta. Atengao: a utilizagdo
deste kit ¢ estritamente proibida a pessoas nao treinadas para a utilizacdo do capacete QUANTUM Q2.

UTILIZAGAO: ¢ obrigatdrio verificar o bom estado dos painéis antes de cada utilizagao: verificar se néo existem fissuras,
buracos, sinais de desgaste evidente, rasgdes, carbonizacdo, mau funcionamento dos pontos de fixagdo ao capacete,
ilegibilidade da marcagdo. Nao utilizar e substituir imediatamente se uma destas condigées se verificar. Nao retirar do
capacete durante a utilizagio: o desempenho esperado sé é assegurado se os painéis forem mantidos em posi¢ao durante
toda a atividade.

MONTAGEM E DESMONTAGEM: - O painel assinalado com a letra R deve ser montado no lado direito do capacete
(quando o capacete esté vestido), o painel assinalado com a letra L deve ser montado no lado esquerdo: inserir os painéis
de lado, mantendo-os na orientagdo correta em relagdo ao capacete (fig. 1). - Fazer coincidir as trés patilhas do painel com
as ranhuras do casco (fig. 2). - Certificar-se de que a lingueta de pressdo (A) sobressai da calota do capacete (fig. 3). - O
painel com a palavra “REAR” deve ser montado na parte de tras do capacete; inserir a patilha do painel “REAR” na ranhura
dentro da calota até ouvir um estalido (fig. 5). - Para retirar os painéis “R” e “L", premir a patilha de encaixe (A) e puxar
verticalmente para fora da caixa (fig. 4). - Para retirar o painel “REAR", puxe-o verticalmente para baixo (fig. 6).
MANUTENGAO E LIMPEZA: Utilize 4gua morna, um pano macio e, se necessario, sabao neutro. Enxaguar e deixar secar
ao ar livre a temperatura ambiente. N&o utilizar detergentes quimicos, solventes, gasolina ou pés abrasivos, uma vez que
estes podem comprometer a resisténcia estrutural do produto.

TRANSPORTE: Evitar o contacto com objectos afiados ou com arestas que possam danificar o produto. Recomenda-se
que o produto seja transportado na sua embalagem original.

CONSERVACAO E PERIODO DE CONSERVACAO: Conservar na embalagem de origem, em local fresco e seco, ao
abrigo de 6leos e/ou gorduras. Nestas condi¢des, o produto mantém-se apto a ser utilizado durante muito tempo, pelo
que ndo é possivel estabelecer um “prazo de validade”: A KASK S.p.A. recomenda a sua substituicdo o mais tardar cinco
anos apds a compra.

ELIMINAGAO: Se o produto nao tiver sido contaminado por substancias ou produtos especificos, pode ser eliminado
como lixo plastico normal, de acordo com as normas de eliminacdo em vigor. Caso contrério, respeitar a legislacao em
vigor para os residuos especiais.

ACESSORIOS E PECAS DE REPOSICAO: Nzo fornecidos.

GARANTIA DE TRES ANOS: A KASK S.p.A. garante o produto durante trés anos a partir da data de compra contra
qualquer defeito de material ou de fabrico. A garantia ndo cobre defeitos devidos ao desgaste normal do produto, a
modificacdes, a uma manutencao deficiente ou a uma utilizagdo diferente daquela para a qual o aparelho esta certificado.

BESKYTTELSESPANELER - PRODUSENTENS INSTRUKSJONER OG INFORMASJON N o
ADVARSEL: Les ngye gjennom falgende bruksanvisning. Ta vare pa dette dokumentet i hele artikkelens levetid. Dette
tilbehoret er et sett med tre paneler for beskyttelse av grene, tinningen og nakken. Nar de monteres pa QUANTUM
Q2-hjelmen, er den i samsvar med standarden EN 1385:2012, Hjelmer for kanopadling og vannsport (fig. 7). Panelene
er utelukkende kompatible med hjelmmodellene QUANTUM Q2 og QUANTUM CABRIO Q2. Se informasjonsarket for
hjelmen. Ma ikke brukes til andre formal enn de som er nevnt ovenfor. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader
som skyldes feilaktig bruk. Advarsel: Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud kan forérsake allergiske
reaksjoner hos personer som er mottakelige for dette. Dette settet er laget av allergivennlige materialer. Noen spesielt
falsomme brukere kan imidlertid oppleve allergiske reaksjoner. | slike tilfeller anbefales det & avbryte bruken og om
ngdvendig oppseke lege. Advarsel: Det er ikke tillatt & gjere endringer pa panelene. Advarsel: Hjelmen som er
utstyrt med dette tilbeharet, kan bare gi de angitte ytelsesnivaene hvis delene er riktig montert. KASK S.p.A. fraskriver
seg ethvert ansvar for feil montering. Advarsel: Bruk av dette settet er strengt forbudt for personer som ikke har fatt
opplaering i bruk av QUANTUM Q2-hjelmen.

BRUK: Det er obligatorisk & kontrollere at panelene er i god stand for hver bruk: Kontroller at det ikke er sprekker, hull,
tegn pa tydelig slitasje, rifter, forkulling, feil pa festepunktene til hjelmen, uleselig merking. lkke bruk hjelmen, og skift
den ut umiddelbart hvis bare ett av disse forholdene er oppfylt. Ikke ta av hjelmen under bruk: Den forventede ytelsen
oppnés bare hvis panelene holdes pa plass under hele aktiviteten.

MONTERING OG DEMONTERING:

- Panelet merket med bokstaven R skal monteres pa hoyre side av hjelmen (nér hjelmen er p&), mens panelet merket
med bokstaven L skal monteres pa venstre side: Sett inn panelene pa siden, og hold dem i riktig retning i forhold til
hjelmen (fig. 1). - Pass pa at de tre tappene pa panelet passer med sporene pa skallet (fig. 2). - Pass pa at lasetappen
stikker (A) ut fra hjelmskallet (fig. 3). - Panelet med ordet «REAR» skal monteres pa baksiden av hjelmen; sett fliken pa
«REAR»-panelet inn i sporet pa innsiden av hjelmskallet til du herer at det klikker (fig. 5). - For & fierne «R»- og «L»-
panelene, trykker du pa trykknappen (A) og trekker dem loddrett ut av hylsen (fig. 4). - For & fierne «REAR»-panelet
trekker du loddrett nedover (fig. 6).

VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING: Bruk lunkent vann, en myk klut og, om ngdvendig, mild sape. Skyll og la lufttarke
i romtemperatur. lkke bruk kjemiske rengjeringsmidler, lzsemidler, bensin eller skurepulver, da dette kan svekke
produktets strukturelle styrke.

TRANSPORT: Unnga kontakt med skarpe gjenstander eller gjenstander med kanter som kan skade produktet. Det
anbefales at produktet transporteres i originalemballasjen.

OPPBEVARING OG HOLDBARHET: Oppbevares i originalemballasjen pa et kjolig, tert sted, borte fra oljer og/
eller fett. Under disse forholdene er produktet egnet til bruk i lang tid, og det er derfor ikke mulig a fastsette en
«utlepsdator: KASK S.p.A. anbefaler & bytte det ut senest fem ar etter kjopet.

KASSERING: Hvis produktet ikke er forurenset av spesielle stoffer eller produkter, kan det kasseres som vanlig
plastavfall i henhold til gjeldende regler for kassering. | motsatt fall skal gjeldende lovgivning for spesialavfall falges.
TILBEHOR OG RESERVEDELER: Leveres ikke.

TRE ARS GARANTI: KASK S.p.A. garanterer produktet i tre &r fra kjspsdatoen mot eventuelle defekter i materialer
eller utforelse. Garantien dekker ikke defekter som skyldes normal produktslitasje, modifikasjoner, darlig vedlikehold
eller annen bruk enn det enheten er sertifisert for.

KAITSEPANEELID - TOOTJA JUHISED JA TEAVE E I

HOIATUS: lugege hoolikalt jargmisi kasutusjuhiseid. Hoidke seda dokumenti kogu artikli kasutusaja jooksul. See tarvik
on kolmest paneelist koosnev komplekt, mis kaitsevad kérvu, pea ajalist piirkonda ja kaela piirkonda. QUANTUM Q2
kiivrile paigaldatuna vastavad need téielikult standardile EN 1385:2012, Kanuumatkasaidu ja valgeveespordi kiivrid
(joonis 7). Paneelid sobivad ainult kiivrimudelitega QUANTUM Q2 ja QUANTUM CABRIO Q2. Vt kiivri teabelehte.
Mitte kasutada muudel kui eespool nimetatud eesmérkidel. Tootja ei vastuta valest kasutamisest pohjustatud
kahjustuste eest. Hoiatus: materjalid, mis vdivad kasutaja nahaga kokku puutuda, véivad pdhjustada allergilisi
reaktsioone tundlikel inimestel. See komplekt on valmistatud hiipoallergeensetest materjalidest. Siiski véivad ménedel
eriti tundlikel kasutajatel tekkida allergilised reaktsioonid. Sellisel juhul on soovitatav |6petada kasutamine ja vajadusel
konsulteerida arstiga. Hoiatus: Paneelide muutmine ei ole lubatud. Hoiatus: Selle lisavarustusega varustatud kiiver
suudab tagada néidatud jdudlustaseme ainult siis, kui osad on digesti paigaldatud. KASK S.p.A. keeldub igasugusest
vastutusest vale paigalduse eest. Hoiatus: selle komplekti kasutamine on rangelt keelatud inimestele, kes ei ole
QUANTUM Q2 kiivri kasutamise osas vélja dpetatud.

KASUTAMINE: enne iga kasutamist on kohustuslik kontrollida paneelide korrasolekut: kontrollida, et ei oleks
pragusid, auke, ilmseid kulumismarke, rebendeid, séestumist, kiivrile kinnituskohtade halba toimimist, margistuse
loetamatust. Arge kasutage ja vahetage kohe vilja, kui ka ainult iiks neist tingimustest on taidetud. Arge eemaldage
kiivrit kasutamise ajal: eeldatav toimivus on tagatud ainult siis, kui paneelid jadvad kogu tegevuse jooksul oma kohale.
KOKKUPANEK JA LAHTIVOTMINE: - R-tihega tahistatud paneel tuleb paigaldada kiivri paremale kiiljele (kui kiiver
on seljas), L-tdhega tahistatud paneel tuleb paigaldada vasakule kiiljele: paneelid tuleb asetada kiilgedele, hoides neid
kiivri suhtes Giges asendis (joonis 1). - Sobitage paneeli kolm sakki kesta avadega (joonis 2). - Veenduge, et klépsklamber
(A) ulatub kiivrikesta valja (joonis 3). - Kiivri tagakiljele tuleb paigaldada paneel, millel on séna ,REAR”; sisestage
paneeli ,REAR" sakiline kiilg kesta sisse, kuni kuulete selle klépsatust (joonis 5). - R- ja L-paneelide eemaldamiseks
vajutage kldpsu (A) ja tdmmake see vertikaalselt korpusest vélja (joonis 4). -Tagumise paneeli eemaldamiseks tdmmake
seda vertikaalselt allapoole (joonis 6).

HOOLDUS JA PUHASTUS: Kasutage leiget vett, pehmet lappi ja vajaduse korral mahedat seepi. Loputage ja laske
toatemperatuuril 8hu kies kuivada. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini véi abrasiivseid
pulbreid, kuna need v&ivad kahjustada toote konstruktsiooni tugevust.

TRANSPORT: Viltige kokkupuudet teravate voi servadega esemetega, mis voivad toodet kahjustada. Toodet on
soovitatav transportida originaalpakendis.

Hoiustamine ja séilivusaeg: Hoida originaalpakendis jahedas ja kuivas kohas, eemal Glidest ja/voi rasvadest. Sellistes
tingimustes jaab toode pikaks ajaks kasutuskalblikuks, seetdttu ei ole véimalik maarata ,kdlblikkusaega”: KASK S.p.A.
soovitab toote asendada hiljemalt viie aasta jooksul parast ostu.

HADAJAATMINE: Kui toode ei ole saastunud konkreetsete ainete vdi toodetega, véib seda kérvaldada tavaliste
plastijagétmetena vastavalt kehtivatele jadtmekaitlusnormidele. Vastasel juhul jérgige kehtivaid erijaatmeid késitlevaid
digusakte.

TARVIKUD JA VARAOSAD: Ei ole ette ndhtud.

KOLMEAASTANE GARANTII: KASK S.p.A. annab tootele kolm aastat alates ostukuupdevast garantii materjali-
v&i valmistusvigade vastu. Garantii ei hdlma defekte, mis tulenevad toote tavapérasest kulumisest, muudatustest,
puudulikust hooldusest véi muust kui seadme sertifitseeritud kasutamisest.
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AIZSARDZIBAS PANELI - RAZOTAJA INSTRUKCIJAS UN INFORMACIJA Lv

BRIDINAJUMS: uzmanigi izlasiet turpmak sniegtos lietodanas noradijumus. Saglabajiet $o dokumentu visu
izstradajuma lietosanas laiku. Sis piederums ir tris panelu komplekts, kas paredzéts ausu, galvas spoguldalas un kakla
pakausa aizsardzibai (7. att.). Kad tie ir uzstaditi QUANTUM Q2 kiverei, tie nodrosina tas pilnigu atbilstibu standartam
EN 1385:2012 “Kiveres kanoe un balto Gdenu sporta veidiem”. Paneli ir saderigi tikai ar QUANTUM Q2 un QUANTUM
CABRIO Q2 kiveres modeliem. Skatiet kiveres informacijas lapu. Neizmantojiet citiem mérkiem, iznemot ieprieks
minétos. Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies nepareizas lietosanas rezultata. Bridinajums:
materiali, kas var nonakt saskaré ar lietotaja adu, jutigiem cilvékiem var izraisit alerdiskas reakcijas. Sis komplekts ir
izgatavots no hipoalerdiskiem materialiem. Tomér daziem ipasi jutigiem lietotajiem var rasties alerdiskas reakcijas. Sada
gadijuma ieteicams partraukt lietosanu un, ja nepiecieSams, konsultéties ar arstu. Bridinajums: Panelu parveidosana
nav atlauta. Bridinajums: Kivere, kas aprikota ar $o piederumu, var nodrosinat noradito veiktspéjas limeni tikai tad,
ja detalas ir pareizi uzstaditas. KASK S.p.A. atsakas no jebkadas atbildibas par nepareizu montazu. Bridinajums: &
komplekta lietodana ir stingri aizliegta personam, kas nav apmacitas QUANTUM Q2 kiveres lietosana.

LIETOSANA: pirms katras lietosanas obligati japarbauda, vai paneliir laba stavokli: parbaudiet, vai nav plaisu, caurumu,
acimredzamu nodiluma pazimju, plisumu, apdegumu, kiveres stiprindjuma punktu nepareiza darbiba, markéjuma
nesalasamiba. Neizmantojiet un nekavéjoties nomainiet kiveri, ja ir izpildits kaut viens no Siem nosacijumiem.
LietoSanas laika neiznemiet no kiveres: paredzéta veiktspéja tiek nodrosinata tikai tad, ja paneli tiek turéti sava vieta
visu darbibas laiku.

MONTAZA UN DEMONTAZA: - Ar burtu R apzimétais panelis jauzstada kiveres labaja pusé (kad kivere ir uzvilkta),
ar burtu L apzimétais panelis jauzstada kreisaja pusé: ievietojiet panelus uz saniem, saglabajot to pareizo orientaciju
attieciba pret kiveri (1. att.). - Saskanojiet tris panela cilpinas (A) ar atverém uz kiveres (2. att.). - Parliecinieties, ka
aizdares cilpina izvirzas arpus kiveres &aulas (3. att.). - Panelim ar uzrakstu “REAR" jabat uzstaditam kiveres aizmuguré;
ievietojiet panela "REAR” ieliktni korpusa iek$pusé esosaja sprauga, lidz atskan klikskis (5. att.). - Lai nonemtu “R" un
“L" panelus, nospiediet fiksatoru (A) un izvelciet vertikali no korpusa (4. att.). - Lai nonemtu aizmuguréjo paneli, velciet
vertikali uz leju (6. att.).

UZTURESANA UN TIRISANA: lzmantojiet remdenu ddeni, mikstu dranu un, ja nepiecieSams, maigas ziepes.
Noskalojiet un atstajiet nozit istabas temperatara. Nelietojiet kimiskus mazgasanas lidzek|us, $kidinatajus, benzinu vai
abrazivus pulverus, jo tie var apdraudét izstradajuma konstrukcijas izturibu.

TRANSPORTESANA: izvairicties no saskares ar asiem priekdmetiem vai priekdmetiem ar malam, kas var sabojat
izstradajumu. leteicams izstradajumu transportét ta originalaja iepakojuma.

UZGLABASANA UN GLABASANAS LAIKS: Uzglabat originalaja iepakojuma vésa, sausa vieta, prom no ellam un/
vai taukiem. $ados apstak|os produkts ir derigs lietoanai ilgu laiku, tapéc nav iesp&jams noteikt “deriguma terminu”:
KASK S.p.A. iesaka to nomainit ne vélak ka piecus gadus péc iegades.

1ZMEZOSANA: Ja izstradajums nav piesamots ar ipadam vielam vai produktiem, to var izmest ka parastus plastmasas
atkritumus saskana ar spéka eso$ajiem noteikumiem. Pretéja gadijuma ievérojiet spéka esoSos tiesibu aktus par
Tpasiem atkritumiem.

PIEDAVAJUMI UN ATKARTAS DALAS : Nav paredzétas.

TRIS GADU GARANTIJA: KASK S.p.A. garanté izstradajumu tris gadus no iegades dienas pret jebkadiem materialu
vai izgatavoSanas defektiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies normala izstradajuma nolietojuma,
modifikaciju, sliktas apkopes vai lieto$anas, kas nav ta, kam ierice ir sertificéta, dél.

OCHRANNE PANELY - POKYNY A INFORMACE VYROBCE ‘ S

VAROVANI: pozomé si prectéte nasledujici pokyny k pouziti. Tento dokument uchovévejte po celou dobu zivotnosti
vyrobku. Toto pfislusenstvi je sada tfi paneld pro ochranu usi, spankové oblasti hlavy a zatylku (obr. 7). Po nasazeni
na pfilbu QUANTUM Q2 ji &ini pIné vyhovujici normé EN 1385:2012, PFilby pro kanoistiku a bilé vodni sporty. Panely
jsou kompatibilni vyhradné s modely prileb QUANTUM Q2 a QUANTUM CABRIO Q2. Viz informaéni list pfilby.
Nepouzivejte k jinym nez vyse uvedenym Gcelim. Vyrobce nenese odpovédnost za $kody zptsobené nespravnym
pouzitim. Upozornéni: Materialy, které mohou pfijit do styku s pokozkou uzivatele, mohou u citlivych jedinch vyvolat
alergické reakce. Tato sada je vyrobena z hypoalergennich materiali. U nékterych zvlasté citlivych uzivateld se viak
mohou vyskytnout alergické reakce. V takovém piipadé se doporucuje prerusit pouzivani a v pfipadé potieby se poradit
s lékatem. Upozornéni: Upravy paneld nejsou povoleny. Upozornéni: Pii pouziti panelt se nesmi pouzivat zadné
ochranné prvky: Prilba vybavena timto pfislusenstvim mlze poskytovat uvedené drovné vykonu pouze v pfipadé, ze
jsou dily spravné namontovany. Spole¢nost KASK S.p.A. odmita veskerou odpovédnost z diivodu nespravné montaze.
Upozornéni: Pouziti této sady je pfisné zakazano osobam, které nejsou proskoleny v pouzivani pfilby QUANTUM Q2.
POUZITI: Pied kazdym pouzitim je nutné zkontrolovat, zda jsou panely v dobrém stavu: zkontrolujte, zda nejsou
praskliny, diry, zndmky zjevného opotfebeni, roztrzeni, zuhelnaténi, nefunkénost upevriovacich bodi k prilbé,
neditelnost znaceni. Pokud je splnéna byt jen jedna z téchto podminek, pfilbu nepouzivejte a okamzité ji vymérite.
Béhem pouzivani pfilbu nesundavejte z pfilby: ocekavany vykon je zajistén pouze tehdy, pokud jsou panely po celou
dobu ¢&innosti na svém misté

MONTAZ A DEMONTAZ: - Panel oznadeny pismenem R by mél byt namontovan na pravé strané piilby (pfi nogeni
prilby), panel oznaceny pismenem L by mél byt namontovén na levé strané: panely vkladejte na jejich strany a udrzujte
je ve spravné orientaci vzhledem k pfilbé (obr. 1). - Tri vystupky na panelu se shoduji s otvory na skofepiné (obr. 2).
- Ujistéte se, ze zdpadka vyéniva (A) ze skofepiny pfilby (obr. 3). - Panel s napisem ,REAR” by mél byt namontovan
na zadni strané pilby; zasufite jazycek panelu ,REAR” do drazky uvniti skofepiny, dokud neuslysite cvaknuti (obr. 5).
- Chcete-li panely ,R" a ,L" vyjmout, stisknéte zapadku (A) a vytahnéte je svisle ze skfiné (obr. 4). - Chcete-li vyjmout
panel ,REAR”, zatahnéte svisle dolu (obr. 6).

UDRZBA A CISTENI: Pouzivejte vlaznou vodu, mékky hadfik a v pfipadé potieby jemné mydlo. Oplachnéte a nechte
vyschnout pfi pokojové teploté. Nepouzivejte chemické Cistici prostiedky, rozpoustédla, benzin ani brusné prasky,
protoze by mohly narusit pevnost konstrukce vyrobku.

PREPRAVA: Vyvarujte se kontaktu s ostrymi pfedméty nebo predméty s hranami, které by mohly vyrobek poskodit.
Doporucuje se, aby byl vyrobek pfepravovan v ptivodnim obalu.

SKLADOVANI A SKLADOVACi DOBA: Skladujte v plvodnim obalu na chladném a suchém misté, mimo dosah
oleju a/nebo tuki. Za téchto podminek zlstava vyrobek dlouho vhodny k pouziti, proto neni mozné stanovit ,datum
pouzitelnosti”: KASK S.p.A. doporucuje vyménit jej nejpozdéji do péti let od zakoupeni.

ZNESKODNENI: Pokud vyrobek nebyl kontaminovan uréitymi latkami nebo produkty, Ize jej likvidovat jako bézny
plastovy odpad v souladu s platnymi predpisy o likvidaci. V opa¢ném pfipadé postupujte v souladu s platnymi pravnimi
predpisy pro zvlastni odpad.

PRISLUSENSTVi A NAHRADNI DiLY: Nejsou k dispozici.

TRILETA ZARUKA: KASK S.p.A. poskytuje na vyrobek zaruku po dobu tii let od data zakoupeni na jakoukoli vadu
materidlu nebo zpracovani. Zaruka se nevztahuje na zévady zplsobené béznym opotiebenim vyrobku, Gpravami,
Spatnou Gdrzbou nebo jinym pouzitim, nez pro které je zafizeni certifikovano.

PANOURI DE PROTECTIE - INSTRUCTIUNI S| INFORMATII ALE PRODUCATORULUI RO
AVERTISMENT: cititi cu atentie urmatoarele instructiuni de utilizare. Pastrati acest document pentru intreaga durata
de viata a articolului. Acest accesoriu este un kit de trei panouri pentru protejarea urechilor, a zonei temporale a
capului si a cefei (fig. 7). Atunci cand sunt montate pe casca QUANTUM Q2, acestea o fac complet conforma cu
standardul EN 1385:2012, Casti pentru canotaj si sporturi de apa alba. Panourile sunt compatibile exclusiv cu modelele
de casca QUANTUM Q2 si QUANTUM CABRIO Q2. Consultati fisa informativa a castii. Nu utilizati in alte scopuri
decat cele mentionate mai sus. Producatorul nu poate fi tras la raspundere pentru daunele cauzate de utilizarea
necorespunzatoare. Avertisment: materialele care pot intra in contact cu pielea utilizatorului pot provoca reactii
alergice la persoanele sensibile. Acest kit este fabricat cu materiale hipoalergenice. Cu toate acestea, unii utilizatori
deosebit de sensibili pot prezenta reactii alergice. In acest caz, se recomanda intreruperea utilizarii si, daca este necesar,
consultarea medicului dumneavoastra. Avertisment: Nu sunt permise modificari ale panourilor. Avertisment: Casca
echipatd cu acest accesoriu poate oferi nivelurile de performanta indicate numai daca piesele sunt montate corect.
KASK S.p.A.isi declina orice responsabilitate datorata montarii incorecte. Avertisment: utilizarea acestui kit este strict
interzisa persoanelor care nu sunt instruite in utilizarea castii QUANTUM Q2.

UTILIZARE: este obligatoriu s3 verificati buna stare a panourilor nainte de fiecare utilizare: verificati s& nu existe fisuri,
gauri, semne evidente de uzura, rupturi, carbonizari, functionarea defectuoasa a punctelor de fixare la casca, caracterul
ilizibil al marcajului. Nu utilizati si inlocuiti imediat casca daca este indeplinita chiar si una dintre aceste conditii. Nu
scoateti casca in timpul utilizarii: performanta asteptata este asiguratd numai daca panourile sunt mentinute in pozitie
pe toatd durata activitatii.

ASAMBLARE $I DEZASAMBLARE: - Panoul marcat cu litera R trebuie montat pe partea dreapta a castii (cand casca
este purtatd), iar panoul marcat cu litera L trebuie montat pe partea stanga: introduceti panourile pe partile lor laterale,
mentinandu-le in orientarea corecta fata de casca (fig. 1). - Potriviti cele trei file de pe panou cu fantele de pe casca (fig.
2). - Asigurati-va c fila de fixare (A) iese in afara din cochilia castii (fig. 3). - Panoul cu cuvantul ,REAR” trebuie montat
pe partea din spate a castii; introduceti fila panoului ,REAR” in fanta din interiorul carcasei pana cand auziti un clic
(fig. 5). - Pentru a indeparta panourile ,R" si ,L", apasati clapeta de fixare (A) si trageti vertical afard din carcasa (fig.
4). - Pentru a scoate panoul ,REAR”, trageti vertical in jos (fig. 6).

INTRETINERE $I CURATARE: Utilizati apa caldut3, o carpa moale si, daca este necesar, sapun usor. Clatiti si lasati sa
se usuce la aer, la temperatura camerei. Nu utilizati detergenti chimici, solventi, benzina sau pulberi abrazive, deoarece
acestea pot compromite rezistenta structurald a produsului.

TRANSPORT: Evitati contactul cu obiecte ascutite sau cu obiecte cu margini care pot deteriora produsul. Se
recomanda ca produsul sa fie transportat in ambalajul sau original.

DEPOZITARE $I VIATA LA DEPOZITARE: Depozitati produsul in ambalajul original, intr-un loc racoros, uscat,
departe de uleiuri si/sau grasimi. In aceste conditii, produsul rémane adecvat pentru utilizare pentru o perioada lunga
de timp, prin urmare nu este posibila stabilirea unei ,date de expirare”: KASK S.p.A. recomanda inlocuirea acestuia in
cel mult cinci ani de la cumparare.

ELIMINARE: In cazul in care produsul nu a fost contaminat cu substante sau produse speciale, acesta poate fi eliminat
ca deseu plastic normal, in conformitate cu reglementarile in vigoare privind eliminarea. n caz contrar, respectati
legislatia in vigoare pentru deseuri speciale.

ACCESORII $1 PIESE DE RECUPERARE: Nu sunt furnizate.

TREI ANI GARANTIE: KASK S.p.A. garanteaza produsul timp de trei ani de la data achizitiei impotriva oricarui defect
de material sau de manopera. Garantia nu acopera defectele datorate uzurii normale a produsului, modificérilor,
ntretinerii necorespunzatoare sau utilizarii diferite de cea pentru care dispozitivul este certificat.

KORUMA PANELLERI - URETICi TALIMATLARI VE BILGILERi I R

UYARI: asagidaki kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun. Bu belgeyi Grinin kullanim émri boyunca saklayin. Bu
aksesuar kulaklari, basin sakak bdlgesini ve enseyi korumak iin ti¢ panelden olusan bir kittir (sekil 7). QUANTUM Q2
kaskina takildiginda, onu EN 1385:2012 standardi, Kano ve beyaz su sporlari igin kasklar ile tam uyumlu hale getirir.
Paneller sadece QUANTUM Q2 ve QUANTUM CABRIO Q2 kask modelleri ile uyumludur. Kask bilgi sayfasina bakin.
Yukarida belirtilenler disinda baska amaglar icin kullanmayin. Uretici, yanlis kullanimdan kaynaklanan hasarlardan
sorumlu tutulamaz. Uyari: Kullanicinin cildiyle temas edebilecek malzemeler hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara
neden olabilir. Bu kit hipoalerjenik malzemelerden Gretilmistir. Ancak, 6zellikle hassas bazi kullanicilar alerjik reaksiyonlar
yasayabilir. Bu durumda kullanimi birakmaniz ve gerekirse doktorunuza danismaniz nerilir. Uyari: Panellerde degisiklik
yapilmasina izin verilmez. Uyar:: Bu aksesuarla donatilmis kask, yalnizca parcalar dogru sekilde monte edilirse
belirtilen performans seviyelerini saglayabilir. KASK S.p.A. yanlis montaj nedeniyle tim sorumlulugu reddeder. Uyar:
QUANTUM Q2 kaskinin kullanimi konusunda egitim almamus kisiler icin bu kitin kullanimi kesinlikle yasaktir.
KULLANIM: her kullanimdan énce panellerin iyi durumda oldugunu kontrol etmek zorunludur: catlak, delik, belirgin
asinma belirtileri, yirtilma, kdmirlesme, kaska baglanti noktalarinda ariza, isaretin okunaksizligi olup olmadigini kontrol
edin. Bu kosullardan biri bile karsilanirsa kullanmayin ve derhal degistirin. Kullanim sirasinda kasktan cikarmayin:
beklenen performans yalnizca paneller faaliyet boyunca yerinde tutulursa saglanir.

MONTAJ VE DEMONTAJ: - R harfiyle isaretlenmis panel kaskin sag tarafina (kask takiliyken), L harfiyle isaretlenmis
panel ise sol tarafina monte edilmelidir: panelleri kaska gére dogru yonde tutarak yan taraflarina yerlestirin - (sekil
1). - Panel lzerindeki Ug tirnagi kabuk tzerindeki yuvalarla eglestirin (sekil 2). - Ge¢meli tirnagin kask kabugundan
(A) disan ¢iktigindan emin olun  (sekil 3). - Uzerinde 'ARKA' yazan panel kaskin arkasina monte edilmelidir; 'ARKA'
panelinin tirnagini klik sesini duyana kadar kabugun icindeki yuvaya yerlestirin (sekil 5). - 'R' ve 'L' panellerini ¢cikarmak
icin, ¢rteith tirnaga bastirin (A) ve dikey olarak yuvadan disar cekin (sekil 4). - 'ARKA" paneli ¢ikarmak igin dikey olarak
asadi dogru cekin (sekil 6).

BAKIM VE TEMIZLIK: Ilik su, yumusak bir bez ve gerekirse yumusak sabun kullanin. Durulayin ve oda sicakliginda
kurumaya birakin. Kimyasal deterjanlar, ¢dziicliler, benzin veya agindirici tozlar kullanmayin, ¢linki bunlar Grintn yapisal
glictini tehlikeye atabilir.

TASIMA: Keskin nesnelerle veya (iriine zarar verebilecek kenarlari olan nesnelerle temastan kaginin. Uriintin orijinal
ambalajinda taginmasi tavsiye edilir.

DEPOLAMA VE RAF ®MRU: Orijinal ambalajinda, serin ve kuru bir yerde, sivi ve/veya kati yaglardan uzakta saklayin.
Bu kosullarda Griin uzun stire kullanima uygun kalir, bu nedenle bir 'son kullanma tarihi' belirlemek mimkin degildir:
KASK S.p.A. satin alindiktan sonra en geg bes yil icinde degistirilmesini dnermektedir.

BERTARAF: Uriin belirli maddeler veya iriinler tarafindan kirletiimemisse, mevcut bertaraf yonetmeliklerine uygun
olarak normal plastik atik olarak bertaraf edilebilir. Aksi takdirde, 6zel atiklar icin gecerli mevzuata uyun.
AKSESUARLAR VE YEDEK PARCALAR: Saglanmamaktadir.

UC YIL GARANTI: KASK S.p.A. Griinii satin alma tarihinden itibaren ii¢ yil boyunca malzeme veya iscilik kusurlarina
karsi garanti eder. Garanti, normal (irin asinmasi, modifikasyonlar, kotii bakim veya cihazin sertifikali oldugu kullanim
disinda kullanimdan kaynaklanan kusurlari kapsamaz.

APSAUGINES PLOKSTES - GAMINTOJO INSTRUKCIJOS IR INFORMACIJA L I

ISPEJIMAS: atidziai perskaitykite $ias naudojimo instrukcijas. Saugokite & dokumentg visg gaminio naudojimo
laika. Sis priedas - tai trijy ploksteliy rinkinys, skirtas ausims, momeninei galvos sriciai ir pakausiui apsaugoti (7 pav.).
Pritvirtinus jas prie $almo QUANTUM Q2, $almas visiskai atitinka standarto EN 1385:2012 ,Baidariy ir baltyjy vandeny
sporto $almai” reikalavimus. Plok$tés suderinamos tik su QUANTUM Q2 ir QUANTUM CABRIO Q2 $almy modeliais. Zr.
$almo informacinj lapa. Nenaudokite kitiems tikslams, nei nurodyta pirmiau. Gamintojas neatsako uz Zalg, atsiradusig
dél netinkamo naudojimo. Jspéjimas: medziagos, kurios gali liestis su naudotojo oda, jautriems asmenims gali sukelti
alergines reakcijas. Sis rinkinys pagamintas i$ hipoalerginiy medziagy. Ta¢iau kai kuriems ypa¢ jautriems naudotojams
gali kilti alerginiy reakcijy. Tokiu atveju rekomenduojama nutraukti naudojima ir, jei reikia, kreiptis j gydytoja. Jspéjimas:
Modifikuoti ploksteliy neleidziama. Jspéjimas: Salmas su iuo priedu gali uztikrinti nurodytg veikimo lygj tik tuo atveju,
jei dalys sumontuotos teisingai. KASK S.p.A. atsisako bet kokios atsakomybeés dél netinkamo sumontavimo. Jspéjimas:
§] rinkinj grieztai draudziama naudoti asmenims, kurie néra apmokyti naudotis QUANTUM Q2 $almu.

NAUDOUJIMAS: pries kiekvieng naudojima privaloma patikrinti, ar skydai yra geros baklés: patikrinkite, ar néra jtrakimy,
skyliy, akivaizdziy nusidévéjimo pozymiy, jplésimy, apangléjimo, netinkamai veikian¢iy tvirtinimo prie $almo tasky,
zenklinimo nejskaitomumo. Nenaudokite ir nedelsdami pakeiskite $almg, jei yra bent viena i $iy salygy. Naudojimo
metu nenuimkite nuo $almo: numatomas efektyvumas uztikrinamas tik tuo atveju, jei skydeliai islaikomi savo vietoje
visos veiklos metu.

SURINKIMAS IR ISARDYMAS: - R raide pazyméta skydelj reikia montuoti desinéje $almo puséje (kai salmas dévimas),
o L raide pazymétg skydelj reikia montuoti kairéje puséje: skydeliai dedami ant Sony, islaikant tinkamg jy orientacijg
Salmo atzvilgiu (1 pav.). - Suderinkite tris skydelio skirtukus su karkaso angomis (2 pav.). - |sitikinkite, kad fiksatorius
iSsikisa (A) i$ almo kiauto (3 pav.). - Skydelis su uzrasu ,REAR” turi bati pritvirtintas $almo gale; jkiskite skydelio ,REAR”
skirtuka | kiauto vidinj lizda, kol igirsite spragteléjima (5 pav.). - Norédami nuimti ,R” ir ,L" skydelius, paspauskite
fiksatoriy (A) ir vertikaliai istraukite i§ korpuso (4 pav.). - Norédami i$imti ,REAR" skydelj, traukite vertikaliai zemyn (6
pav.).

PRIEZIURA IR VALYMAS: Naudokite drungna vandenj, minkta 3luoste i, jei reikia, velny muila. Nuplaukite ir palikite
i8dziati kambario temperatiroje. Nenaudokite cheminiy plovikliy, tirpikliy, benzino ar abrazyviniy milteliy, nes jie gali
pakenkti gaminio konstrukcijos tvirtumui.

TRANSPORTAS: Venkite saly¢io su astriais daiktais ar daiktais su briaunomis, kurie gali pazeisti gaminj.
Rekomenduojama gaminj gabenti originalioje pakuotéje.

LAIKYMAS IR GYVYBES LAIKYMAS: Laikyti originalioje pakuotéje, vésioje, sausoje vietoje, atskirai nuo aliejy ir
(arba) riebaly. Tokiomis sglygomis gaminys ilgai islieka tinkamas naudoti, todél , tinkamumo vartoti termino” nustatyti
nejmanoma: KASK S.p.A. rekomenduoja jj pakeisti ne véliau kaip po penkeriy mety nuo jsigijimo.

ISMETIMAS: Jei gaminys nebuvo uzteritas tam tikromis medziagomis ar produktais, jj galima imesti kaip jprastas
plastiko atliekas pagal galiojancias 3alinimo taisykles. PrieSingu atveju laikykités galiojanciy teisés akty, taikomy
specialioms atliekoms.

PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS: nepateikta.

TREJY METY GARANTIJA: KASK S.p.A. trejus metus nuo gaminio jsigijimo dienos suteikia garantijg dél bet kokiy
medziagy ar gamybos defekty. Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto gaminio nusidévéjimo,
modifikacijy, netinkamos priezitros ar naudojimo ne pagal paskirt], kuriai prietaisas sertifikuotas.

SK

VAROVANIE: pozorne si precitajte nasledujice pokyny na pouzivanie. Tento dokument uchovéavajte pocas celej
Zivotnosti vyrobku. Toto prisludenstvo je stprava troch panelov na ochranu usi, spankovej oblasti hlavy a zatylku
(obr. 7). Po namontovani na prilbu QUANTUM Q2 ju robia plne kompatibilnou s normou EN 1385:2012, Prilby pre
kanoistiku a biele vodné sporty. Panely st kompatibilné vylu¢ne s modelmi prilieb QUANTUM Q2 a QUANTUM
CABRIO Q2. Pozrite si informacny list prilby. Nepouzivajte na iné ucely, ako je uvedené vyssie. Vyrobca nenesie
zodpovednost za skody spbsobené nespravnym pouzivanim. Upozornenie: Materialy, ktoré mozu prist do kontaktu s
pokozkou pouzivatela, mézu u citlivych oséb spdsobit alergické reakcie. Tato stprava je vyrobena z hypoalergénnych
materialov. U niektorych obzvlast citlivych pouzivatelov sa vsak mozu vyskytnit alergické reakcie. V takom pripade
sa odporica prerudit pouzivanie a v pripade potreby sa poradit s lekarom. Upozornenie: Upravy panelov nie su
povolené. Upozornenie: Prilba vybavena tymto prislusenstvom méze poskytovat uvedené trovne vykonu len vtedy,
ak st diely spravne namontované. Spoloénost KASK S.p.A. odmieta akikolvek zodpovednost v désledku nespravnej
montaze. Upozornenie: Pouzivanie tejto stpravy je prisne zakdzané osobam, ktoré nie su vyskolené v pouzivani prilby
QUANTUM Q2.

POUZITIE: Pred kazdym pouzitim je povinné skontrolovat, & st panely v dobrom stave: skontrolujte, &i sa na nich
nenachadzaju trhliny, diery, znamky zjavného opotrebovania, roztrhnutia, zuholnatenia, nefunkénost bodov upevnenia
k prilbe, necitatelnost oznacenia. Ak je splnena ¢o i len jedna z tychto podmienok, prilou nepouzivajte a okamzite
ju vymente. Neodstrafiujte z prilby pocas pouzivania: oéakavany vykon sa zabezpedi len vtedy, ak panely zostand na
svojom mieste pocas celej Cinnosti.

MONTAZ A DEMONTAZ: - Panel oznaceny pismenom R by sa mal namontovat na pravi stranu prilby (ked'sa prilba
nosi), panel s pismenom L by sa mal namontovat na lavi stranu: panely vlozte na ich strany, pricom ich udrzujte v
spravnej orientacii vzhladom na prilbu (obr. 1). - Tri vystupky na paneli porovnajte s otvormi na prilbe (obr. 2). - Uistite
sa, ze zapadka vycnieva (A) zo skrupiny prilby (obr. 3). - Panel s napisom ,REAR” by mal byt namontovany na zadnej
strane prilby; zasurite zalozku panelu ,REAR” do otvoru vo vnutri Skrupiny, kym neuslysite cvaknutie (obr. 5). - Ak chcete
odstranit panely ,R" a ,L", stlatte zdpadku (A) a vytiahnite ich vertikalne z krytu (obr. 4). - Ak chcete vybrat panel
,REAR", potiahnite vertikalne smerom nadol (obr. 6).

UDRZBA A CISTENIE: Pouzivajte vlazni vodu, makki handricku a v pripade potreby jemné mydlo. Oplachnite a
nechajte vyschnut pri izbovej teplote. Nepouzivajte chemické &istiace prostriedky, rozpustadla, benzin ani abrazivne
prasky, pretoze mézu narusit pevnost konstrukcie vyrobku.

PREPRAVA: Zabrante kontaktu s ostrymi predmetmi alebo predmetmi s hranami, ktoré by mohli vyrobok poskodit.
QOdporuca sa, aby sa vyrobok prepravoval v pévodnom obale.

SKLADOVANIE A TRVANLIVOST: Skladujte v pévodnom obale na chladnom a suchom mieste, mimo dosahu olejov
a/alebo tukov. V tychto podmienkach zostéva vyrobok dlhodobo vhodny na pouzitie, preto nie je mozné stanovit
,datum spotreby”: KASK S.p.A. odporica vymenit ho najneskér do piatich rokov od zakupenia.
ZNESKODNOVANIE: Ak vyrobok nebol znecisteny konkrétnymi latkami alebo produktmi, mozno ho zlikvidovat ako
bezny plastovy odpad v stlade s platnymi predpismi o likvidécii. V opaénom pripade postupujte v sulade s platnymi
pravnymi predpismi pre $pecialny odpad.

PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY: Nie s k dispozicii.

TROJROCNA ZARUKA: Spolocnost KASK S.p.A. poskytuje na vyrobok zaruku tri roky od datumu zakipenia na
akukolvek materiglovi alebo vyrobni chybu. Zaruka sa nevztahuje na chyby spésobené beznym opotrebovanim
vyrobku, dpravami, nedostatoénou udrzbou alebo inym pouzitim, nez na ktoré je zariadenie certifikované.

OCHRANNE PANELY - POKYNY A INFORMACIE VYROBCU

ZASCITNE PLOSCE - NAVODILA IN INFORMACIJE PROIZVAJALCA S L

OPOZORILO: pozorno preberite naslednja navodila za uporabo. Ta dokument hranite ves ¢as uporabe izdelka. Ta
pripomocek je komplet treh plos¢ za zas¢ito uSes, temporalnega dela glave in zatilja (slika 7). Ko jih namestite na ¢elado
QUANTUM Q2, je ta popolnoma skladna s standardom EN 1385:2012, Celade za kanuizem in $porte na belih vodah.
Plos¢e so zdruzljive izkljuéno z modeli ¢elad QUANTUM Q2 in QUANTUM CABRIO Q2. Oglejte si informativni list
Zelade. Ne uporabljajte za druge namene, kot so navedeni zgoraj. Proizvajalec ne more biti odgovoren za poskodbe,
ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe. Opozorilo: materiali, ki lahko pridejo v stik z uporabnikovo kozo, lahko pri
obéutljivih posameznikih povzrodijo alergijske reakcije. Ta komplet je izdelan iz hipoalergenih materialov. Kljub temu
lahko pri nekaterih posebej obcutljivih uporabnikih pride do alergijskih reakcij. V tem primeru je priporoéljivo prekiniti
uporabo in se po potrebi posvetovati z zdravnikom. Opozorilo: Modifikacije plos¢ niso dovoljene. Opozorilo: Celada,
opremljena s tem dodatkom, lahko zagotavlja navedene ravni zmogljivosti le, ¢e so deli pravilno nameséeni. Druzba
KASK S.p.A. zavraca vso odgovornost zaradi nepravilne montaze. Opozorilo: Uporaba tega kompleta je strogo
prepovedana za osebe, ki niso usposobljene za uporabo ¢elade QUANTUM Q2.

UPORABA: pred vsako uporabo je treba obvezno preveriti, ali so plos¢e v dobrem stanju: preverite, ali ni razpok,
lukenj, znakov o&itne obrabe, raztrganin, zoglenelih delov, nepravilnega delovanja to¢k pritrditve na ¢elado, neditljivosti
oznake. Ce je izpolnjen vsaj eden od teh pogojev, ¢elade ne uporabljajte in jo takoj zamenjajte. Med uporabo ¢elade
ne odstranjujte s ¢elade: pri¢akovana zmogljivost je zagotovljena le, ¢e so plos¢e med dejavnostjo na svojem mestu.
SESTAVLJANJE IN RAZSTAVLJANJE: - Plos¢o, oznaceno s ¢rko R, je treba namestiti na desno stran celade (ko je
&elada namescena), plod¢o s ¢rko L je treba namestiti na levo stran: vstavite plo$¢&i na njuni strani in ju ohranite v pravilni
orientaciji glede na ¢elado (slika 1). - Trije jezi¢ki na ploséi se ujemajo z rezami na ¢eladi (slika 2). - Prepri¢ajte se, da
zaskoéni jezicek strli (A) iz lupine ¢elade (slika 3). - Plos¢o z napisom ,REAR” je treba namestiti na zadnjo stran ¢elade;
vstavite jezi¢ek plosce ,REAR” v rezo v lupini, dokler ne zaslisite klika (slika 5). - Ce zelite odstraniti plos&i ,R” in ,L",
pritisnite zaskoéni jezicek (A) in ju navpi¢no izvlecite iz ohigja (slika 4). - Ce 7elite odstraniti plos¢o ,REAR”, jo povlecite
navpiéno navzdol (slika 6).

VZDRZEVANJE IN €ISCENJE: Uporabite mla¢no vodo, mehko krpo in po potrebi blago milo. Izperite in pustite, da
se posusi na zraku pri sobni temperaturi. Ne uporabljajte kemi&nih istil, topil, bencina ali abrazivnih praskov, saj lahko
ogrozijo strukturno trdnost izdelka.

PREVOZ: Izogibajte se stiku z ostrimi predmeti ali predmeti z robovi, ki bi lahko poskodovali izdelek. Priporoéljivo je,
da se izdelek prevaza v originalni embalazi.

SKLADISCENJE IN TRAJNOST: Shranjujte v originalni embalazi na hladnem in suhem mestu, stran od olj in/ali
mascob. V teh pogojih izdelek ostane dolgo primeren za uporabo, zato ,datuma uporabnosti” ni mogoce doloditi:
KASK S.p.A. priporo¢a, da ga zamenjate najpozneje pet let po nakupu.

ODSTRANJEVANJE: Ce izdelek ni bil onesnazen s posebnimi snovmi ali izdelki, ga lahko odstranite kot obi¢ajne
plasti¢ne odpadke v skladu z veljavnimi predpisi o odstranjevanju odpadkov. V nasprotnem primeru ravnajte v skladu
z veljavno zakonodajo za posebne odpadke.

DODATKI IN NADOMESTNI DELI: niso na voljo.

TRILETNA GARANCIJA: KASK S.p.A. jamdi za izdelek tri leta od datuma nakupa za kakrsno koli napako v materialu
ali izdelavi. Garancija ne krije napak zaradi obi¢ajne obrabe izdelka, sprememb, slabega vzdrzevanja ali uporabe, ki ni
skladna s certifikatom, za katero je naprava certificirana.
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SALUMTHBIE MAHENM - UHCTPYKUMKU U UHOGOPMALIMA OT NPOUSBOAUTENA R U

NPEOYNPEXAEHUE: BHMMaTensHO npounTaiite criefyiolne MHCTPYKUMW MO MpUMEHeHWo. XpaHute 3TOT [OKYMEHT B
TeyeHne BCero cpoka cnyxBbl n3fenus. [laHHblii akceccyap NpeAcTaBnseT coboii KOMANEKT U3 Tpex naHeneit Ans 3aluThbl
yLueid, BUCOYHOI YacTu ronoBbl W 3aTbinka (puc. 7). Mpu yctaHoske Ha wnem QUANTUM Q2 oHn fenartoT ero NonHoCTbio
cooTBeTCTBYloWMM cTaHaapTy EN 1385:2012 «lUnembl anst kaHoa M BOAHbIX BMAOB cropTay. [laHenu COBMECTUMbI
UCKNiuMTenbHO ¢ Mofensmu wnemos QUANTUM Q2 n QUANTUM CABRIO Q2. O6patutech k MH(OPMaLMOHHOMY
nucTy wnema. He ucnonb3yiite Ans uenei, OTANYHBIX OT BbilleykasaHHbIX. MPOU3BOAUTENL HE HECET OTBETCTBEHHOCTM
3a MOBPEX/EHMS, BbI3BaHHbIE HENPaBUIbHLIM UCONb30BaHNeM. BHUMaHUe: MaTepuarns!, KOTOpbIe MOTYT KOHTaKTUPOBaTL
C KOXeil norb3oBaTensi, MOTyT Bbi3blBaTb annepriieckue peakuu y BOCTIPUMMUMBLIX Miofeid. OTOT Habop M3roToBneH
U3 runoannepreHHbIX martepuano. OfHAKO Y HEKOTOpbIX 0COBO UYYBCTBUTEMbHBIX MONb30BATENEH MOTyT BO3HUKHYTH
annepruyeckue peakumm. B 3TOM cryyae pekoMeHayeTcs NpekpaTUTb UCMONb3oBaHWE U, Npu  HeobxoanmocTu,
NPOKOHCYNbTUPOBaTLCA C Bpayom. BHUMaHMe: BHeceHue u3meHenuit B naHenu He ponyckaeTcsi. BHumanme: Llnem,
OCHALLEHHBI/ [JaHHBIM aKCecCyapoM, MOXET 0GecneunTb YKa3aHHbI YpoBeHb 3(D(EKTUBHOCTU TONMbKO MpY YCoBUK
npaBuUnbHOIA ycTaHoBKM AeTanei. Komnanus KASK S.p.A. cHUMaeT ¢ cebs BClo OTBETCTBEHHOCTb 3@ HENpaBuIbHbIA MOHTaX.
MpenynpexaeHue: 1cronb3oBaHie [aHHOrO KOMMNeKTa CTPOro 3anpelleHo Ans nioaei, He 0BYyYeHHbIX UCnonb3oBaHmio
wnema QUANTUM Q2.

UCMOINb30BAHUE: nepen kaxabiM WCMONb3oBaHWeM o06si3aTenbHO MpoBepbTe COCTOsIHUE naHeneit: yGegutech B
OTCYTCTBUM TPELLMH, OTBEPCTHIA, MPU3HAKOB SIBHOTO M3HOCA, Pa3pbiBOB, OGYrMMBAHUS, HEWUCTPABHOCTU MECT KpenneHus
K Wnemy, Hepa3BopynBOCTM MapKUPOBKU. He 1cnonb3yiite N HEMEANEeHHO 3amMeHuTe XoTs bl 0AHO U3 aTUX ycnoBuid. He
CHUMaiiTe LWNeM BO BPEMsi UCMOMNb30BaHWSA: oxuaaemas adekTMBHOCTL obecneynBaeTcst TONbko B TOM cryyae, ecnu
naHenn oCTaloTCs Ha MECTE B TEYEHME BCErO 3aHATUS.

CBOPKA U PA3BOPKA: - MaHenb ¢ Gykeoi R gomkHa BbiTe ycTaHoBNEHa Ha NpaBoii CTOPOHe Lunema (Koraa Linem
HaaeT), naHenb ¢ GykBOW L - Ha neBoii: BCTaBbTe NaHenn Ha GOKOBbIE CTOPOHbI, COXPaHsis MPaBUMbHYIO OPUEHTALNIO
OTHOCUTENBHO Wnema (puc. 1). - COBMECTUTE TpU BbICTYMa Ha naHenu ¢ npopessimu Ha obornouke (puc. 2). - Y6eautecs,
4TO 3allenkuBatoLuiics (A) si3bl4OK BbICTynaeT 13 060M04KM wWwnema (puc. 3). - MaHenb ¢ Hagnucsio «REAR» fonxHa 6biTe
YCTaHOBMEHa Ha 3a[Heil YacTu Lnema; BCTaBbTe BbICTYN naHenn «REAR» B na3 BHyTpu 0Bonoyku 4o wenyka (puc. 5). -
Yr0o6bl CHATbL NaHeny 'R’ u 'L, HaxmuTe Ha 3allenky (A) 1 NOTsHUTe BEPTUKarbHO U3 kopryca (puc. 4). - YToBbl CHATb 3aaHI00
naHenb, NOTSHUTE ee BEPTUKATNbHO BHU3 (puc. 6).

YXO[, 1 OYUCTKA: McnonbayiiTe Tennyto BOAY, MSrKyio TkaHb W, MPu HEOBXOAMMOCTH, MSIrKoe Mbiio. MpoMoiiTe 1 ocTaBbTe
CYLIMTLCA Ha BO3AyXe MpW KOMHATHOW Temnepatype. He uCnonb3yiite xumuyeckue Mololme CpeacTsa, pacTBOPUTENH,
6€eH31H N abpaayiBHbIe NOPOLLKM, Tak Kak OHU MOTYT HapYLLWUTb NPOYHOCTb KOHCTPYKLMN U3AENUS.

TPAHCMNOPTUPOBKA: /36eraiite koHTakTa C OCTPLIMM NpeAMETaMI Uk NPeAMETaMM C KpasiMu, KOTOPbIE MOTyT NOBPEAUTL
uanenve. PekoMeHAyeTCs NepeBo3nTL U3enu e B OPUrMHamNbLHOI ynakoBke.

XPAHEHWE U CPOK XPAHEHUS: XpaHuTb B Opur1HanbHOM ynakoBke B MPOXnagHOM, CyxOM MECTE, BAAMM OT Macen nwnm
XKUPOB. B Taknx ycroBusix MPOAYKT OCTAETCs NPUIOAHBIM [1S UCMIONb30BAHUS B TEYEHUE [LIUTENBHOTO BPEMEHM, MO3TOMY
HEBO3MOXHO YCTaHOBUTb «CPOK roAHOCTU»: KASK S.p.A. pekoMeHayeT 3aMeHSITb ero He No3AHee YeM Yepes NsTh NeT nocne
MOKYMKN.

YTUNUSALIUA: Ecnu nanenuve He 6bino 3arps3HEHo 0COBLIMM BELLECTBAMU UMW NPOAYKTAMU, €70 MOXKHO YTUNN3MPOBaTh
KaKk 06blYHblE MNACTUKOBbLIE OTXOAbl B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLWMMM NpaBunamu yTunusaumn. B npotusHom cryuae
coGnioaaiTe AeCTBYIOLLEE 3aKOHOAATENLCTBO B OTHOLEHUM CrieLManbHbIX OTXOA0B.

AKCECCYAPbI U 3AMNACHBIE YACTW: He noctaensioTcs.

TPEXINETHAA FAPAHTUA: KASK S.p.A. rapaHTvpyeT u3fenue B Te4eHne Tpex NET ¢ AaTbl MOKYMKW OT Niobbix AedekToB
maTepuanoB WNM U3roToBNEeHWsl. [apaHTUs He PacmpoCTPaHAeTCsi Ha Ae(eKTbl, Bbi3BaHHbIE HOPMAsbHBIM W3HOCOM
13aenusi, MoanduKaLMsMuK, NoXuM oGCyXMBaHNEM UMK UCTIONB3OBAHNEM HE NO HA3HAYEHUIO, [ KOTOPOTO YCTPOHCTBO

CepTUdMLMPOBEHO.

NPEAYNPEXAEHUE: npoyeTeTe BHAMATENHO CregHWUTE MHCTPYKUMW 3a ynoTpeba. CbxpaHsBaiiTe TO3W AOKYMEHT
npes Lenus cpok Ha ekcnrnoartauvs Ha uapenueto (dur. 7). To3n akcecoap npefcTaBnsiBa KOMMNEKT OT TPy NaHena 3a
3alnTa Ha ylwuTe, cnenooyHarta obnact Ha rnasata 1 Tuna. Korato ce MoHTupaT Ha kackata QUANTUM Q2, Te s npasar
HaMmbHO CbBMECTUMa Cbe cTaHaapTa EN 1385:2012, Kacku 3a kaHy 1 6env BogHu cropTose. MaHenute ca CbBMeCTUMU
eavHcTBeHo ¢ mMoaenuTte kackh QUANTUM Q2 n QUANTUM CABRIO Q2. BuxTe MH(OPMALMOHHNS NIUCT Ha kackaTa.
He u3nonsgaiite 3a LENW, pasnuyHM OT MOCOYEHUTE No-Tope. [POM3BOAMUTENSAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a MOBpeaM,
NPUYMHEHM OT HenpaeunHa ynotpe6a. MpeaynpexgeHne: Matepuanute, KOUTO MOraT Aa BMSi3aT B KOHTAKT C koxaTa Ha
noTpeGuTens, MoraT Aa NPeAN3BUKaT anepriyHn peakuyuu npy YyBCTBUTENHU UHANBUAN. TO3W KOMNMEKT e u3paboTeH oT
XuroanepreHHn matepuani. Bbnpeks ToBa HsKoM OCOBGEHO YyBCTBUTENHW MOTpeBUTENW MoraT Aa nomyyaTt anepruyHu
peakuun. B Toan cnyyaii ce npenopbysa Aa NpeycTaHoBuTe ynoTpebata W, ako e HeobxoauMmo, Aa ce KoHcynTupate ¢
BaLuns nekap. Mpeaynpexaenue: Moaudukalum Ha naHenuTe He ca paspelueru. Mpeaynpexaenue: Kackara, o6opyasaHa
C TO31 aKcecoap, MOXe [ja OCUrypy NOCOYEHNTE HUBA Ha ePEKTUBHOCT CaMO ako 4YacTUTe ca MOHTUpaHu npasunHo. KASK
S.p.A. OTXBBPIIA BCAKaKBA OTTOBOPHOCT Mopaan HernpasuneH MoHTax. Mpefynpesxjenme: /13nonssaHeTo Ha TO31 KOMMEKT
e cTporo 3abpaHeHo 3a xopa, KouTo He ca oBy4eHn B U3non3eaHeTo Ha kackata QUANTUM Q2.

WU3MON3BAHE: 3agbmkuTenHo e aa nposepsisaTe Aanu NaHenuTe ca B 4O6PO CbCTOsIHUE Npeay Besika ynoTpeba: nposepeTe
[lanu HaMa nyKHaTUHW, AYNKKA, NPU3HALM Ha SBHO M3HOCBAHE, Pa3KbCBaHWS, OBBITISAIBAHE, HENPaBUIHO (yHKUMOHMPaHe Ha
TOYKUTE 3a 3akpenBaHe KbM kackaTa, He4eTNIMBOCT Ha MapkupoBkaTa. He nanonaeaiite 1 HedabaBHO 3aMeHeTe kackaTa, ako
€ V3MBITHEHO [J0pY €1HO OT Teau ycrioeus. He cBansiite oT kackaTa no Bpeme Ha ynotpeGa: o4akBaHuUTe XxapakTepucTuki ce
nocTUraT Camo ako MaHenuTe ce bpXkar Ha MSCTO Mo BpeMe Ha Usnata AeiHoCT.

CITIOBABAHE U PA3ITIOBABAHE: - MaHensT, MapkupaH ¢ Gykeata R, TpsibBa Aa ce MOHTMpa OT AsicHaTa cTpaHa Ha
Kackara (koraTo kackaTa e HoceHa), a naHensT ¢ GyksaTa L TpsibBa Aa Ce MOHTMPa OTNSBO: NOCTaBETE NaHENUTE OTCTPaHK,
KaTo M [bpXUTE B NpaBUrHaTa opueHTaLms cnpsimMo kackata (cpur. 1). - CbrocraBeTe TpUTe NNaHK1 Ha NaHena ¢ npopesute
Ha Kackata (cur. 2). - YBepeTe ce, Ye wunkara 3a LipaksaHe cTbpun (A) oT kopnyca Ha kackata (cur. 3). - MaHensT ¢
Hapnuc ,REAR® TpsibBa fa ce MOHTUpa Ha 3aAHaTa 4acT Ha kackaTta; nocraBeTte Tabuyeto Ha naHena ,REAR" B npopesa B
Kopnyca, AokaTo uyeTe LpaksaHe (cur. 5). - 3a Aa oTcTpaHuTe naHenute ,R* n L, HaTucHeTe Lwmnkata (A) 1 usabpnaiite
BEpTHKarHo oT kopnyca (cur. 4). - 3a aa nssagute naHena ,REAR', usabpnaiite ro BeptukanHo Hagony (cour. 6).
NOAOBLPXXAHE U MOYUCTBAHE: M3nonasaiite xnagka Boaa, Meka Kbpna 1, ako e Heobxoaumo, Mek canyH. MannakHete
1 ocTaBeTe Aa M3CbXHE Ha Bb3AyX Mpu CTailHa TemnepaTypa. He u3nonssaiite XWMWUYecku MOYMCTBALLM MpenapaTi,
pa3steopuTenu, 6eH3nH unu abpaaueHK NpaxoBe, Thil KATO Te MOraT a HapyLIaT CTPYKTypHaTa 3ApaBuHa Ha NPoAyKTa.
TPAHCIIOPT: U36sreaiiTe KOHTaKT ¢ OCTpWU NpeAMETH WUnM npeaMeTn ¢ pbboBe, KOWTO MoraT Aa NOBPEAsT MPOAyKTa.
MpenopbynTenHO € NPOAYKTBLT Aa CE TPaHCNOPTUPa B OPUTMHAINHaTa Ci OnakoBKa.

CBbXPAHEHWE N TBPCEHE: CbxpaHsiBaiiTe B OpUruHanHara onakoBka Ha XnafHo 1 Cyxo MsicTo, Aaney oT Macna u/vunm
Ma3HuHN. Mpu Tean ycrnosus NpoAyKTbT 0CTaBa NOAX0AALL 3a ynoTpeGa AbAro Bpeme, nopajy KOeTo He € Bb3MOXHO Ja ce
onpegenu ,cpok Ha rogHocT*: KASK S.p.A. npenopbyBa 3aMsiHaTa My He No-KbCHO OT NET rOAUHU Cnef 3akynyBaHeTo My.
YHULLOXKABAHE: Ako npoaykTbT He € 6un 3amMbpCeH C OMpefeneHu BewecTa UnuM NpogykT, To moxe da Gbae
M3XBBPMEH KaTo HopMareH NnacTMacoB OTNaAbk B CbOTBETCTBUE C AeiCTBaLYNTE pasnopeadi 3a u3xsbphsiHe. B npotuseH
Cryyaii cnasBaiiTe e/icTBaLLOTO 3aKOHOAATENCTBO 3a CreLyuantu oTnagbLy.

AKCECOAPUU U PEBEPBHU YACTW: He ca npeasuaeHu.

TPUrOULLIHA FTAPAHLIUA: KASK S.p.A. rapaHTipa npoaykTa B NnpoAbibKeHWe Ha TpU roAuHK OT JaTaTta Ha 3akynyBaHe
CcpeLLy BCsikakau AedekTv B MaTepuanute unu napabotkata. MapaHumsTa He nokpusa AedekTy, AbMmkallm ce Ha HopManHo
M3HOCBaHE Ha MpoaykTa, MoaudUKaLmMK, Nolwa noaapbxKka Unn ynotpeba, pasnnyHa oT Tasu, 3a KOSITO YCTPOICTBOTO €
cepTuduLmpaHo.

SALUMTHM NAHENW - UHCTPYKLIMU U NHOOPMALINA OT NPOM3BOAUTENA

ZASTITNE PLOCE - UPUTE | PODACI PROIZVOPACA H R
UPOZORENLJE: pazljivo proditajte sliedece upute za uporabu. Cuvajte ovaj dokument tijekom cijelog trajanja ¢lanka.
Ovaj pribor je set od tri panela za zastitu usiju, temporalnog podrucja glave i potiljka (sl.7). Kada se montiraju na
kacigu QUANTUM Q2, ¢&ine je potpuno sukladnom sa standardom EN 1385:2012, Kacige za kanu i sportove na divljim
vodama. Paneli su kompatibilni iskljucivo s modelima kaciga QUANTUM Q2 i QUANTUM CABRIO Q2. Pogledaijte list s
informacijama o kacigi. Nemojte koristiti u svrhe koje nisu gore navedene. Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim
za Stetu nastalu nepravilnom uporabom. Upozorenje: materijali koji mogu dodi u dodir s kozom korisnika mogu izazvati
alergijske reakcije kod osjetljivih osoba. Ovaj komplet je izraden od hipoalergenih materijala. Medutim, neki posebno
osjetljivi korisnici mogu dozivjeti alergijske reakcije. U tom slucaju preporuca se prekinuti koristenje i po potrebi se
posavjetovati s lije¢nikom. Upozorenje: Preinake na plo¢ama nisu dopustene. Upozorenje: Kaciga opremljena ovim
dodatkom moze pruziti naznacene razine ucinkovitosti samo ako su dijelovi ispravno montirani. KASK S.p.A. odbija
svaku odgovornost zbog neispravne montaze. Upozorenje: koristenje ovog kompleta strogo je zabranjeno osobama
koje nisu obucene za koristenje kacige QUANTUM Q2.

UPORABA: prije svake uporabe obvezno provjerite jesu li plo¢e u dobrom stanju: provjerite da nema pukotina,
rupa, znakova vidljivog trosenja, poderotina, pougljenjenja, neispravnosti tocaka pri¢vricivanja na kacigu, neditljivosti
oznaka. Nemojte koristiti i odmah zamijenite ako je ispunjen makar jedan od ovih uvjeta. Nemojte skidati kacigu s
kacige tijekom uporabe: ocekivana izvedba je osigurana samo ako se ploce drze na mjestu tijekom cijele aktivnosti.
MONTAZA | DEMONTAZA: - Plocu ozna&enu slovom R treba postaviti na desnu stranu kacige (kada se nosi kaciga),
plo¢u sa slovom L treba montirati na lijevu stranu: umetnite ploce sa strane, drzeci ih u ispravnom poloZaju u odnosu
na kacigu (sl.1). - Spojite tri jezicka na plodi s utorima na ljusci (sl.2). - Uvjerite se da kop¢a viri (A) iz Skoljke kacige (sl.3).
- Plo¢u s natpisom "REAR" treba postaviti na straznju stranu kacige; umetnite jezicak 'STRAZNJE' ploce u utor unutar
skoljke dok ne ¢ujete klik (sI.5). - Za uklanjanje ploca 'R"i 'L', pritisnite jezi¢ak (A) za kop&u i povucite okomito iz kucista
(sl.4). - Za uklanjanje 'STRAZNJE' ploce, povucite okomito prema dolje (sl.6).

ODRZAVANLJE | CISCENJE: Koristite mlaku vodu, mekanu krpu i po potrebi blagi sapun. Isperite i ostavite da se osusi
na zraku na sobnoj temperaturi. Ne koristite kemijske deterdzente, otapala, benzin ili abrazivne prahove jer oni mogu
ugroziti strukturnu évrstocu proizvoda.

TRANSPORT: Izbjegavajte kontakt s ostrim predmetima ili predmetima s rubovima koji mogu ostetiti proizvod.
Preporuca se transport proizvoda u originalnom pakiranju.

CUVANJE | ROK TRAJANJA: Cuvati u originalnom pakiranju na hladnom i suhom mijestu, dalje od ulja i/ili masti.
U tim uvjetima proizvod dugo ostaje prikladan za uporabu, stoga nije moguce utvrditi ‘rok trajanja’: KASK S.p.A.
preporucuje zamjenu najkasnije pet godina nakon kupnje.

ODLAGANUJE: Ako proizvod nije kontaminiran odredenim tvarima ili proizvodima, moze se zbrinuti kao uobicajeni
plasti¢ni otpad u skladu s vazecim propisima o zbrinjavanju. Inace, pridrzavajte se vazeéeg zakonodavstva za poseban
otpad.

DODATNA OPREMA | REZERVNI DIJELOVI: Nisu isporuceni.

TRI GODINE JAMSTVA: KASK S.p.A. jam¢i proizvod tri godine od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak u
materijalu ili izradi. Jamstvo ne pokriva nedostatke uzrokovane normalnim trodenjem proizvoda, preinakama, lodim
odrzavanjem ili drugom uporabom osim one za koju je uredaj certificiran.
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PANELE OCHRONNE - INSTRUKCJE | INFORMACJE PRODUCENTA P L

OSTRZEZENIE: nalezy uwaznie przeczytaé ponizsze instrukcje uzytkowania. Niniejszy dokument nalezy przechowywaé
przez caty okres uzytkowania produktu. To akcesorium to zestaw trzech paneli do ochrony uszu, skroniowej czesci gtowy
i karku (rys. 7). Po zamontowaniu na kasku QUANTUM Q2, sa one w petni zgodne z norma EN 1385:2012, Kaski do
kajakarstwa i sportéw wodnych. Panele sg kompatybilne wytgcznie z modelami kaskow QUANTUM Q2 i QUANTUM
CABRIO Q2. Nalezy zapoznac sig z arkuszem informacyjnym kasku. Nie uzywaé do celéw innych niz wymienione
powyzej. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem.
Ostrzezenie: materialy, ktére moga wejs¢ w kontakt ze skdrg uzytkownika, moga powodowac reakcje alergiczne
u podatnych oséb. Ten zestaw zostat wykonany z materiatéw hipoalergicznych. Jednak u niektérych szczegolnie
wrazliwych uzytkownikéw moga wystapic reakcje alergiczne. W takim przypadku zaleca sie przerwanie uzytkowania
i, jesli to konieczne, skonsultowanie sie z lekarzem. Ostrzezenie: Modyfikacje paneli sg niedozwolone. Ostrzezenie:
Kask wyposazony w to akcesorium moze zapewni¢ wskazane poziomy wydajnosci tylko wtedy, gdy czesci sg prawidtowo
zamontowane. KASK S.p.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za nieprawidtowy montaz. Ostrzezenie: korzystanie z tego
zestawu jest surowo zabronione dla oséb nieprzeszkolonych w obstudze kasku QUANTUM Q2.

UZYTKOWANIE: przed kazdym uzyciem nalezy obowiazkowo sprawdzi¢, czy panele sa w dobrym stanie: sprawdzi¢,
czy nie ma peknie¢, dziur, oznak wyraznego zuzycia, rozdaré, zweglenia, nieprawidtowego dziatania punktéw
mocowania do kasku, nieczytelnosci oznaczen. Nie uzywaé i natychmiast wymienic, jesli spetniony jest choéby jeden z
tych warunkéw. Nie zdejmowac kasku podczas uzytkowania: oczekiwana wydajno$c jest zapewniona tylko wtedy, gdy
panele sg utrzymywane na miejscu przez caly czas trwania aktywnosci.

MONTAZ | DEMONTAZ: - Panel oznaczony literg R nalezy zamontowac¢ po prawej stronie kasku (gdy kask jest
zatozony), panel oznaczony literg L nalezy zamontowac po lewej stronie: wtéz panele po bokach, zachowujac ich
prawidtowg orientacje wzgledem kasku (rys. 1). - Dopasuj trzy zaczepy na panelu do otworéw w skorupie (rys. 2). -
Upewnij sie, ze zatrzask wystaje (A) ze skorupy kasku (rys. 3). - Panel z napisem ,REAR" powinien by¢ zamontowany
z tytu kasku; wsun wypustke panelu ,REAR” w szczeling wewnatrz skorupy, az ustyszysz klikniecie (rys. 5). - Aby zdjac
panele ,R" i ,L", naciénij zatrzask i wyciagnij pionowo (A) z obudowy (rys. 4). - Aby zdjg¢ panel ,REAR”, nalezy
pociagna¢ go pionowo w dét (rys. 6).

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE : Uzywad letniej wody, miekkiej szmatki i, w razie potrzeby, tagodnego mydta.
Wyptukaé¢ i pozostawi¢ do wyschniecia w temperaturze pokojowej. Nie uzywaj chemicznych detergentdw,
rozpuszczalnikéw, benzyny ani proszkéw sciernych, poniewaz moga one naruszy¢ wytrzymatosé strukturalng produktu.
TRANSPORT: Unika¢ kontaktu z ostrymi przedmiotami lub przedmiotami o krawedziach, ktére moga uszkodzi¢
produkt. Zaleca sie transportowanie produktu w oryginalnym opakowaniu.

MAGAZYNOWANIE | OKRES PRZECHOWYWANIA: Przechowywa¢ w oryginalnym opakowaniu w chtodnym,
suchym miejscu, z dala od olejow i/lub tluszczow. W takich warunkach produkt pozostaje przydatny do uzycia przez
diugi czas, dlatego nie jest mozliwe ustalenie ,daty waznosci”: KASK S.p.A. zaleca jego wymiang nie pdzniej niz pieé
lat po zakupie.

UTYLIZACJA: Jesli produkt nie zostat zanieczyszczony okreslonymi substancjami lub produktami, mozna go utylizowaé
jak zwykte odpady z tworzyw sztucznych zgodnie z obowigzujgcymi przepisami dotyczgcymi utylizacji. W przeciwnym
razie nalezy postepowaé zgodnie z obowiazujacymi przepisami dotyczacymi odpadéw specjalnych.

AKCESORIA | CZEgCI ZAMIENNE : Nie sg dostarczane.

TRZYLETNIA GWARANCJA: KASK S.p.A. udziela gwarancji na produkt na okres trzech lat od daty zakupu na wszelkie
wady materiatowe lub wykonawcze. Gwarancja nie obejmuje wad wynikajacych z normalnego zuzycia produktu,
modyfikacji, niewtasciwej konserwacji lub uzytkowania innego niz to, do ktérego urzadzenie jest certyfikowane.
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FIGYELMEZTETES: olvassa el figyelmesen az aldbbi hasznalati utasitésokat. Tartsa meg ezt a dokumentumot a cikk
teljes élettartama alatt. Ez a tartozék egy harom panelbél allé készlet a fiilek, a fej halantéktajékanak és a tarkonak
a védelmére (7. dbra). A QUANTUM Q2 sisakra felszerelve teljes mértékben megfelelnek a kenuzashoz és a vadvizi
sportokhoz hasznélt sisakok EN 1385:2012 szabvanyéanak. A panelek kizarolag a QUANTUM Q2 és QUANTUM
CABRIO Q2 sisakmodellekkel kompatibilisek. Lasd a sisak informacios lapjat. Ne hasznélja a fent emlitettektd| eltéré
célokra. A gyarté nem vallal felel8sséget a nem rendeltetésszer(i hasznalatbol eredd karokért. Figyelmeztetés: A
felhasznalé bdrével érintkezd anyagok allergias reakcidkat okozhatnak az arra érzékeny egyéneknél. Ez a készlet
hipoallergén anyagokbdl késziilt. Néhany kiléndsen érzékeny felhasznalé azonban allergias reakciokat tapasztalhat.
Ebben az esetben ajanlott a hasznalatot abbahagyni, és sziikség esetén orvoshoz fordulni. Figyelmeztetés: A panelek
médositésa nem megengedett. Figyelmeztetés: Az ezzel a tartozékkal felszerelt sisak csak akkor képes a megadott
teljesitményszintet nydjtani, ha az alkatrészek megfeleléen vannak felszerelve. A KASK S.p.A. kizar minden felel8sséget
a helytelen Gsszeszerelés miatt. Figyelmeztetés: Ennek a készletnek a hasznalata szigordan tilos olyan személyek
szamara, akik nincsenek kiképezve a QUANTUM Q2 sisak hasznalatara.

HASZNALAT: minden hasznalat elétt kételezs ellendrizni a panelek j6 allapotat: ellendrizze, hogy nincsenek-e
repedések, lyukak, nyilvanvalod kopas jelei, szakadasok, elszenesedések, a sisakhoz val6 rogzitési pontok hibas
mikddése, a jeldlés olvashatatlansdga. Ne hasznélja, és azonnal cserélje ki, ha e feltételek kozil akar csak egy is
teljesul. Hasznalat kozben ne vegye le a sisakrol: az elvart teljesitmény csak akkor érheté el, ha a panelek a tevékenység
soran végig a helyiikén maradnak.

OSSZESZERELES ES SZETSZERELES: - Az R betiivel jelslt panelt a sisak jobb oldalara kell felszerelni (sisak viselése
esetén), az L betlivel jel6lt panelt pedig a bal oldalara: a paneleket oldalra helyezve, a sisakhoz viszonyitva a helyes
iranyban kell &ket elhelyezni (1. bra).- A panelen lévé harom fllet illessze a sisakon lévé nyilasokhoz (2. &bra). -
Ugyeljen arra, hogy a bepattand fiil kialljon (A) a sisak héjabdl (3. &bra). - A ,REAR” feliratt panelt a sisak hatuljara kell
felszerelni; helyezze a ,REAR" panel fiilét a sisak belsejében |évé nyilasba, amig nem hallja a kattanast (5. abra). - Az
4R" és ,L" panelek eltavolitasahoz nyomja meg a pattinté fiilet (A), és fliggdlegesen hizza ki a burkolatbol (4. dbra). - A
,REAR" panel eltavolitasdhoz huzza fliggdlegesen lefelé (6. abra).

Karbantartés és tisztitas: Hasznaljon langyos vizet, puha ruhét és sziikség esetén enyhe szappant. Oblitse le, és
hagyja szobahdmérsékleten megszaradni a levegén. Ne hasznaljon kémiai tisztitoszereket, oldészereket, benzint vagy
suroloport, mivel ezek veszélyeztethetik a termék szerkezeti szilardsagat.

SZALLITAS: Keriilje az érintkezést éles targyakkal vagy olyan élekkel rendelkezé targyakkal, amelyek karosithatjak a
terméket. A terméket ajanlott az eredeti csomagolasban szallitani.

TAROLAS ES TARTHATOSAG: Az eredeti csomagolasban, hlvés, szaraz helyen, olajoktdl és/vagy zsiroktol
védve tarolja. llyen korilmények kozott a termék hosszi ideig hasznalhaté marad, ezért nem lehet |, lejérati idét”
megallapitani: A KASK S.p.A. azt javasolja, hogy legkésébb a vasarlastol szamitott 6t éven belil cserélje ki.
ARTALOMBA HOZATAL: Ha a termék nem szennyez3dbtt killonleges anyagokkal vagy termékekkel, akkor a hatalyos
artalmatlanitasi elSirasoknak megfeleléen normal mianyaghulladékként artalmatlanithaté. Ellenkezd esetben tartsa be
a specialis hulladékokra vonatkozé hatalyos jogszabalyokat.

KIEGESZITOK ES POTOK: Nem mellékelt.

HAROM EV GARANCIA: A KASK S.p.A. a termékre a vasarlastol szamitott harom év garanciat vallal az anyag-
és kivitelezési hibak ellen. A garancia nem terjed ki a termék normal elhasznalédasabol, modositasabol, rossz
karbantartasabél vagy a késziilék tandsitasatdl eltérd hasznalatabol eredd hibakra.

VEDOPANELEK - GYARTOI UTASITASOK ES INFORMACIOK

MANEA NPOZTAZIAZ - OAHIEZ KAI MAHPO®OPIEZ TOY KATAZKEYAZTH E L

MPOEIAOMOIHZH: diaBdoTe TPOTEKTIKA TIG aKkdAouBeg odnyieg xprang. PuAagTe To TTapoV €yypago yia OAn T didpkeia
{wnG Tou avTIKEILEVOU. AUTO TO A§ETOUAP Eival £va OET TPIWV TTAVEA YIO TNV TIPOTTATIN TWV AUTIWV, TNG KPOTAPIKAG TIEPIOXNAG
TOU KEPAAIOU Kai Tou auyéva (eik. 7). Otav TormoBeTouvtal ato kpavog QUANTUM Q2, To kaBioTouv TTApws oupBaTo pe 1o
Tpotutro EN 1385:2012, Kpdvn yia kavoe kai aTrop Aeukrg Oahacaag. Ta TaveA eival aupBaTd ammokAEIOTIKG e Ta JOVTEAQ
kpdavoug QUANTUM Q2 kait QUANTUM CABRIO Q2. Avarpégte aTo SeATIO TTANPOQOPIWY TOU KpAvoug. Mnv To XpnaipoTrolgiTe
yia okoTToUg GAAOUG aTTo auToUg TToU avagépovtal Trapamavw. O KaTaokeuaaThg Sev ptropei va BewpnBei utrelBuvog yia
{nuIEG Trou TrpokaAoUvTal atrd akatdAANAN xpron. Mpoeidotoinon: Ta UAIKA TTou evBEXETal va EpBouv O€ TTaQN e To Sépua
TOU XPAOTN EVOEXETAI VO TTPOKAAETOUV aAAEPYIKEG avTIOPATEIS Oe euaiobnTa dTopa. AuTO TO OET €ival KATAOKEUOTPEVO UE
utroaMAepyikd UAIKA. QaTé00, opigpévol 1IBiaiTepa uaigbnTol XpAOTEG EVOEXETAI VA TTAPOUTIACOUV aAAEPYIKEG aVTIOPATEIS.
Z€ AQUTA TNV TIEPITITWOT, TUVIOTATAI va SIOKOWETE TN XPraN Kal, EQV €ival aTapaitTo, va GUUBOUAEUTEITE TO yIOTPO 0.
Mpoeidotmoinan: Aev emTpémovTal Tpotromroinaelg ata TaveA. Mpoeidorroinan: To kpavog Tou gival EE0TAITUEVO pE QuTO
TO €§APTNUA UTTOPET VO TIAPEXE! TO UTTOSEIKVUOPEVA ETTITTEDA ATTAS0TNG HOVO €AV Ta EEAPTApATA £X0UV TOTTOBETNBEI TWOTA.
H KASK S.p.A. amoroigital kGBe euBuvn Aoyw AavBaopévng ouvapupoloynang. Mpoedoroinon: H xprion autou tou
££apTAPATOG aTTayOPEUETAl AUATNPG O GTOUA TTOU OEV £XOUV EKTTQIBEUTET OTN XPAON Tou kpavoug QUANTUM Q2.

XPHZH: eival uroxpewTikd va eEAEYXETE TNV KA KATAOTAGN TwV TTAVEA TTPIV atrd kaBe xpron: eAEyETe OTI SV UTIAPXOUV
PWYHEG, TPUTTEG, ONUAdIa ePPavwy GOOPWY, KITINATA, ATTaVOPAKWOEIG, SUTAEITOUPYIT TWV ONPEIWY OTEPEWONG OTO KPAVOG,
SugavdyvwaTo TG oripavang. Mnv 1o XpnOIPOTIOIETE KAl AVTIKATACTACTE TO APECWS €AV TTANPOUTAI £0TW KAl Pidt OTTO AQUTEG
TIG OUVONKeG. Mnv agaipeite atmd 10 KpAvog Katd T SIAPKEIA TNG XPAONG: N AVOHEVOUEVN aTTOd00N TTAPEXETAI POVO GV Ta
TIAveA TTapapévouy aTn BEan Toug Kab' OAn T didpkela TG SpaaTnEIGTNTAG.

TYNAPMOAOIHZH KAI ATTOXYNAPMOAOIHZH: - To maveA e 1o ypdupa R TpéTel va TorobeTeital atn 8e€id TAeupd Tou
KPAVOUG (OTaV TO KPAVOS QOPIETAI), TO TIAVEA UE TO ypauua L TpéTrel va TomobeTeiTal 0TV apioTepr} TAsupd: TOTTOBETROTE TAU
TaveA ata TAdyia, SITNEWVTAG Ta OTO CWOTO TTPOTAVATONTHO OE OXEDN HE TO KPAVOS (EIK. 1). - TaupiagTe TIG TPEIG yAWTTIOEG
TOU TTAveA pE TIG UTTOBOXEG TOU KEAUPOUG (€IK. 2). - BeBaiwBeite 0TI N yAWTTISa TTOU KOUPTTWVEI TTPOEGEXE! aTTd (A) TO KEAUYOG
Tou Kpavoug (eik. 3). - To maveA pe ™ Aégn «REAR» Trpémel va TOTToBeTN6Ei 0TO oW PEPOG TOU KPAVOUG- TOTTOBETAOTE
™ yAwTTida Tou TraveA «REAR» aTnv utrodoxr oTo €0WTEPIKO TOU KEAUQOUG HEXPI VA OKOUTETE TO KAIKK (€IK. 5). - Mo va
agaipéaete Ta TaveA «Ry kal «Ly, méaTe TV poegoxrn ou ac@alidel kal TpapngTe (A) Ta kaBeTa £§w arro To TePIBANUA (€IK.
4). - Na va agaipéaete 10 TaveA «REAR», TpaBrigre To kdBeta TPog Ta KATW (EIK. 6).

ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ: Xpnaipotroiate XAapo vepo, éva paAako Tavi kal, 4v gival amapaitnto, ATTo aatrovi.
ZeTTAUVETE KOl AQrOTE TO VO OTEYVWOEI OTOV aEPa a€ BeppoKpadia dwpaTiou. Mnv XpnaILOTIOIEITE XNUIKG QTTOPPUTTAVTIK,
SlaAUTEG, Bevdivn 1 AEIQVTIKEG OKOVEG, KABWG auTd PTTopEi va BEgouv a€ Kivduvo Tn SOUIKR avToxr TOU TTPoidvTog.
METAQDOPA: ATTOQUYETE TNV ETTAPN PE QUIXHNPA QVTIKEILEVA 1} QVTIKEILEVA HE OKPEG TTOU ITTOPEI VO TIPOKAAETOUY {npid aTo
TIPOIOV. ZUVITTATAI N HETAPOPE TOU TIPOIOVTOG GTNV APXIKF TOU CUCKEUQTIA.

AMNOGHKEYZH KAI AIAPKEIA ®YAAZHEZ: AmobnkeUaTe TO TTpoiOV OTNV ApPXIKN TOU CudKeuagia ge Spodepo Kal Enpod
HEPOG, pakpid amd Aaia fi/kal AiTrn. YTTO auTég TIg oUVBNKEG, TO TIPOIOV TTapapével KATAAANAO yia Xprion yia HEYGAO XPOVIKO
S1a0TNHa, ETTOPEVWG Bev eival SuvaTdv va kaBopiaTei «nuepopnvia Angng»: H KASK S.p.A. guvioTd Tnv avTikaraoTtacr Tou 1o
apyOTEPO TTEVTE XPOVIA HETA TNV ayopd.

AMNOPPIWH: Edv 1o Tpoidv dev €xel HOAUVOEI OTTO TUYKEKPILEVES OUTIEG ) TIPOIOVTA, UTTOPE Va ATTOPPIPOET WG KAVOVIKO
TTAACTIKO aTTOBANTO GUHPWVA HE TOUG ICXUOVTEG KAVOVIOHOUG aTToppIYnG. AIGQOPETIKY, TUUHOPQWBEITE PE TNV 10XUOUCO
vopoBeaia yia Ta e15IKa atroAnTa.

E=APTHMATA KAl ANTAAAAKTIKA: Aev apéxovral.

TPIETHZ EITYHZH: H KASK S.p.A. eyyudrail To TTpoioV yia Tpia XpovIa aTrd TNV NUEPOHNVIO Ayopag Via TUXOV EAATTWHATA
UNKWV 1 kataokeung. H eyyunan dev kaAUTTel eAartwpata Tou o@eilovtal og QualoAoyikr) @Bopd Tou TTpoidvTog,
TPOTTOTIOINCEIG, KOK GUVTAPNON 1 XPrOT SIGQOPETIKF OTTO QUTH VI TV OTTOIX £XEI TTIOTOTTOINGEI N GUTKEUN).
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